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Д 'Ы 1С Т В 1Е  П Е Р В О Е .

Лсрс.'ъ моря. Bn еаубипп пиЪна новая рыбагья барка. Направо хиж ина рыбака, на 
крышп которой воткнута ё*гка —  знакъ таверны; про/ижая большая дорога.

Я В ЛЕШ Е 1.
ДЖОНЪ , РАБОТНИКИ ,  ПОТОМЪ КПТТ11.

джонъ
Иу, слава Б огу : моя барка еовсъмъ
— любо глядЪть— съ иголочки! (кли- 
гетъJ Эй, жена! Добрый к у в ш к п ь  
пива работпнкамъ. Молодцы , дай 
Богь нмъ здоровья!

кптти СвылоЬип'л изъ хи 
жины, съ пу аишпом’б 
и стаканами.) 

Сейчас?!, сенчасъ, ребятушки.

ХОРЪ.
Прочь оть наеъ печаль, забота! 
ВспЬнимъ кружки мы внпомъ.
Наша кончена работа,—
Всселцться мы начисмъ]

Н у дружпьй.
Веселы” ,

ВсггЬинмъ кружки мы no.nibil!
Сгоняются стаканами и тютъ.)  

ДЖОНЪ.

Ну, теперь вольно! веселитесь, сколь
ко хотите, пока церемошл не начина-
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Артура

ласывы знаете, готъ новорожденный... 
f къ одному изъ работниковх, очень 
дурной наружности)  Я говорю не 
про тебя, а про спою барку... этотъ 
новорожденный дожидается только 
своего крестпаго отца-, а тамъ— от
правляйся съ Богоыъ гулять по бе
лому св'Ьту!

кнттп.
А вЪдь крестный отецъ будеть лордъ 
Мельвнль, перъ Анг.йи, контръ -  
адмнралъ Флота его велпчества : та- 
кихъ знатныхъ люден поискать' да 
поискать. То-то счаспе, мой добрый 
Джопъ! ( Треплешь его по щек/ь.) 

джопъ.
А, да, не правда ли, жена? (К ъ  р а -  
ботпикамъ.) II мнлордъ заплатить 
за ваше пиво, за ужннъ, за портеръ, 
за ром*, за водку! . . Бы можете 
теперь цълый день распьвать пТ.снн 
н распивать бутылки.

(TIoGinopcnic жора.)
(  Работники ухоЪлтъ ■)

ЯВ.1ЕШЕ 5. 
джонъ, кнттп.

КИТТИ.
А что, мои добрый Джонъ ! До ка
кой чести мы дожили, а ? Такой 
знатный, гордый милордь . . .

джонъ.
Да, вотъ видишь ты  ! Мало того, 
что уладнль нашу свадьбу, онъ куиилъ 
для насъ этотъ домикъ, а мы изъ не
го сдЬлали славную таверну, подарнлъ 
намъ сЬтн, барку, все-а ? II это въ 
течете какихъ иибудь четырехъ или 
пяти лЪть, съ того дня, какъ я бро
сился въ воду, за этимъ малепькимъ 
шалуномъ Артуромъ: ему было тогда 
двъиадцать лЬтъ, онъ и вздумай бы
ло покупаться въ м о р ъ .. .

китти.
Да, лордъ Мельвиль очень любить 
этого молодаго человЪка.

д;конъ ( съ притворнькнъ 
ривиоЪуийсмг.)

Очень натурально—сирота, котораго 
онъ прнвезъ изъ чужпхъ красвъ въ 
последнюю свою поЪздку. ( въ сторо
н у) Ужь не прошохала лн она чего 
нпбудь!

китти.
Сирота! С ирота! Болтай тутъ : —  
этакъ за чужими дЬтьми не ухажи
вают!. ! Колн па правду пошло, но 
мнЬ, такъ тутъ что нибудь да не да- 
ромъ.

джопъ.
Э , вздоръ какой! Между ними нт.гь 
никакого сходства.

китти.
Можстъ быть, онъ похол;ъ на мать, 

джонъ.
Вотъ еще, на мать! Какая мать? 
гдЪ она ?

китти.
Ну, толкун себи.

джонъ.
Да, конечно: шила въ мЪшкЪ не ута
ишь ! Было бы слышно что иибудь. 

кнттп.
Экъ ты хватился! Вт.дъ, чай, милордъ- 
то былъ молодъ , нутешегтвовялъ въ 
Нталш, въ Германш, во Францйг, 
тогда онъ не былъ такъ гордъ, н на
зывался просто спръ Люиель Бёр- 
нетъ,

джопъ.
Это правда, тогда еще былъ жнпъ 
покойный его дядюшка, который ос- 
тавилъ ему свое имя и богатство; да 
что жъ нзъ этого ?

кнттп.
Да тоже, что онъ могъ найтн какую 
нибудь красотку. . .

джонъ.
Замолчи, —  вотъ рыбаки наши идутъ 
нзъ замка лорда Мельвиля ; они хо
дили за енромъ Артуромъ.

китти.
Да нпкакъ и онъ идет)! съ ними! . .  . 
Да, noin.! Подлъ Джона Днгби. Экой 
молодеф.!

джонъ.
Нечего сказать, хвать будет!.: этако



или шестнадцать лить спустя.

го молодца поискать но всемт. «лоть 
иашсмъ.

. ч -

Я  В ЛЕШ Е 5.

ТВ ЖЕ, АРТУРЪ II РЫБАКИ.
хоръ ( начинается за сце

ной.)
Что за жпзпь моряка !
Какъ прнвольиа; легка !
О земли не грусгнмъ,
Словно птица лстпмъ —
По волнамъ, по морямъ —
Нынче зд-ись, завтра тамъ!..

АРТУРЪ.
Я  морлк-ь .. . хорошъ собою,
Mirb лишь двадцать лить:
Хочешь быть моей женою? ..
Что и;ь она въ отвЪтъ?
Мужъ морлкъ — уЪдегь въ море 
А жену оставить въ г о р -U I 
Him., п-ьтъ, пить, н-ить, пЪтъ!

С'говорить ).
А , такъ ты не хочешь ? . .

В’Ьтеръ въ морь зашумЪ.тъ,
Парусь полный забЬлЬлт.:
Ну прощай, ну прощай —
II какъ авали, поминай !

( хоръ тотъ ж е.)
АРТУГЪ.

Я  морлкъ — хорошъ собою ,
Мин лишь двацать лЬтъ:
Полюби меня душою —
Что жь она вт. отвить?
Ты морякт. — уйдешь въ морЬ, 
Полюблю другаго съ горя.
Безъ любви веселья нчлъ... - 

(  еоворитъ.)
Ты  улыбаешься, плутовка . . . .

Вьтеръ въ мори зашум-илъ,
Парусь полный, забълйль —
Ну прощай, ну прощай,
II какъ звали, помииай!

китТи.
Ваша пТ.спя вовсе нехороша, енрт. 
Артуръ.

артуръ.
За то ты, моя красавица, прехоро
шенькая. (  Обнимаетъ ее.)

китти.
Э, э, какой живой! Тотчасъ видно, 
что родился во Францш.

джонъ ( А рт уру.)
H im ., ужъ на что же, енръ Артуръ! 
это с.шшкомъ . .  .

а р т у р ъ  ( пе слушая его.) 
Здравствуй, здравствуй, мои добрый 
Джонъ ! (показывая н-а барку) Эгу- 
то голубушку надо окрестить. Х о 
рошо, по крайней мЪр1; плакать не 
станеть . . .

китти.
Вы ужЧ> говорите о креи^унн, а гдьжт. 
Крестный-то ?

а р т у р ъ .
Милордъ проенлъ , чтобы я шелъ 
прежде его: онъ остался въ зтмкЪ—  
н съ часу на часъ поджидает], ка- 
кихъ-то извЬстш, очень , кажется , 
для него важныхъ.

джонъ.
Я увЪренъ, что это еще какое нн- 
будь доброе д-ьло: ужь я знаю его.

АРТУРЪ.

Вотъ люблю, что ты такъ говоришь, 
Джонъ: ты отдаешь ему справедли
вость; не то, что друпе—ечнтаютт. 
его гордецомъ. Mirb очень прият
но, что ты такъ думаешь, н за это, 
надо поцаловать жену твою.

джонъ.
Много благодаренъ, сиръ Артэръ.

китти ( въ глубиип сцепи.) 
Ыолордъ, милордь ндетъ!

а р т у р ъ  ( рыбакамъ.)
Ну, ребята, шапки долой. Ура  ад
миралу.

вег.
Ура ! Ура !

ЯВЛ ЕШ Е k.

т* Ж Е, ЛОРДЪ МЕЛЬВНЛЬ. 

МЕЛЬВНЛЬ.

Спасибо, спасибо, братцы; здись эта 
честь лишпяя: мы не на корабля.

АРТУРЪ.

Милордъ, ч*мъ меньше вы озабоче



л Артуръ,

ны, тьмъ вы кажетесь счастливее 
нзв1>ст1я, которыя вы ожидали . .  .

МЕЛЬВИЛЬ.
Я получилъ пхъ, Артуръ,— и ты про
чтешь нхъ въ слухъ.
( Отдастъ ему бумаги, es пакетп.)

АРТУРЪ.
Я , мнлордъ?

МЕЛЬВНЛБ.
Да, любезный Артуръ, потому что 
это письмо иисаио на твое имя.

а р ту р ъ  ( распегагпываетъ пакетъ.) 
Ч тб я вижу ! Королевская печать! 
Мое имя! Чшгь офицера!

BC'Ii о ф и ц е р а  !
АРТУРЪ.

Ахъ, это еще одно нзъ вашихъ бла
годеянии

ME.ILDII.Ib.
Это награда за твои усп-Ьхн и за пове
дете въ школГ> мореплавашя, Ар
туръ.

АРТУРЪ.
Разве пс довольно того, что вы взя
ли иаГчужой стороне бьднаго сироту... 
(съ- чувство.иъ)) которлго покинула 
мать родпая.
( Лордг Мелъвилъ Ътълистъ Ъвиз1сапе\ 
Джонъ также \ они взгллдываютъ 
другъ на ~друга\ Китти, тихо Д ж о
ну.) Взгляни, какъ мнлордъ растро- 
ганъ.

джонъ.
Замолчи!

А Р ТУ М ,.
Вы хотели, чтобы онъ былъ облзапъ 
вамъ более, пежелп жвзшю; вы по
селили пъ сердце его любовь къ до
бру, и желаше— никогда уподобить
ся вамъ.

м ельви ль  ( сжимал его въ 
объ/имлхъJ.

Милый Артуръ !
киттн С тихо Д ж ону.) 

Взгляни, какъ онъ на него смотритъ. 
джонъ.

Да замолчишь ли ты, болтунья!

АРТУРЪ.
Да, тайный голосъ говорить мне, 
что я пойду по следам* оашимъ. Ахъ, 
мнлордъ , мнлордъ! Какъ бы я 
желалъ теперь уже хотъ несколько 
походить на васъ.

китти ( вь сторону.)
II говорятъ после этого, что у ма
тери достало духу кинуть его !

м е л ь ш м ь . * ,
Добрый, благородный Артуръ ! Ты 
будешь моей радостно, гордостно 
моею.

АРТУРЪ.
М нлордъ! Я получнлъ ОФИцерскш 
чинъ: позвольте мне на радости уго
стить этнхъ добрыхъ люден.

МЕЛЬВИЛЬ.
О, iienpeMtrnio, Артуръ! Это обязан
ность твоя.

АРТУРЪ.
Ну, братцы, за мной пъ таверну дяди 
Джона. Покацеремошя начнется, мы 
съ вами успЪсмъ попировать лихо.... 
А  ты, Киттн, поди послужи намъ.

джопъ ( Китти.)
Жена, не смей ходить: я тебе за
прещаю.

киттн.
А  я иду, не слушаюсь тебя, негодный 
ревнивецъ.

( Jloumopenie хора.)
( Всп ухоЪятъ въ таверну.)

ЯВЛЕШ Е 5.

ЫЕЛЬВИЛЬ, джонъ. 
мельвиль ( Смотрит х съ 

слпЪъ Лртуру.)  
Какая прекрасная, благородная душа!

джонъ ( смотритъ въ 
с.тдъ жентъ своей.) 

Экая дура! Бежнтъ сломя голову. 
МЕЛЬВИЛБ*

Какое сердце великодушное»... 
джонъ.

Чего добраго!



пли шестнадцать л-кть спустя. 5

МЕЛЬВИЛЬ.
О, л люб.по, люблю его! Мон Артуръ, 
какъ я горжусь тобою! (возвращает
ся на aGan-cufitty и съ гореепшо го
ворили.) А  притомъ нссправсдлн- 
пость моя къ той, которая даровала 
тебъ жизнь, возлагасть на меня еще 
большую обязанность вдиойнЪ любить 
тебя, любить за нее и за себя. Я 
чувствую, что только этой любовью 
могу нисколько искупить заблужде- 
nie молодости . . . .  Лишить матери, 
которой онъ никогда не зналъ, и съ 
которой я ноступилъ такт! жестоко... 
Бьдиал M apbi! . .  .

д;конъ ( также возвраща
л а  на авап-сцсну.)  

Прости меня, Господи! ИяздЪсь не 
Сеаъ грЪха!

МЕЛЫШЛЬ.

Опять Джонъ! РазвЬ я не довольно 
награднлъ тебя за услугу и за сохра
ненье тайны.

джоиъ.
О, я не жалуюсь, мнлордъ, нисколь
ко. Что я былъ, лътъ пятнадцать то
му пазадъ? Простой матросъ, слуга 
влшъ; а вы купили весь нарлдъ ры
боловный, ct.Tii, подарили мни домикт. 
xppoineiibiiift, да жену, лучше еще 
дом ика... я счастлив*, очень счлст- 
ливъ.. .  Да вотъ видите ли.. .  съ тЪхъ 
поръ, какъ я самъ сталъ отцемъ, вотъ 
что-то какъ будто и залегло на серд- 
ц1г, а какъ посмотрю на своего сы
нишку, когда онъ нграетъ у порога, 
все и думается, что и его унесетъ 
кто имбудь также, какъ я унесъ ма- 
леиькаго Артура. То-то бьдная жена 
моя! Она умретъ съ горя.

мельвиль (растроганный.)  
Тебь нзвЬстно, Джонъ, что заставило 
меня возвратиться въ Апг.ию и оста
вить Mapiio?

джонъ.
Д а, мнлордъ... оставить ее на ру- 
кахъ бкдиаго двоюроднаго брата, ко

торый кое какъ торговалъ табакомъ. 
Не велика-для пел цомощь.

м ел ьви ль .
Но paint. поел I; л не посылалъ ей 
деиегъ, и довольно зиачитсльныл сум
мы?

джонъ.
Правда. Я даже, до женндьбы своей, 
Ъзднлъ три раза въ Парнжъ нароч
но за этнмъ: два первые раза она не 
хотЬла слушать меня, а въ третш 
рлзъ такъ и совсъмъ вытолкала пъ 
зашей , и захлопнула за мною дверь 
своей бидиой каморки, гдЬ она рабо
тает* день и ночь, и вЬчно въ трау- 
рЬ: передъ ней пустая люлька, и надъ 
люлькой вашъ портретъ.

МЕЛЬВИЛЬ.
Довольно, довольно, Джонъ! Дъло 
сделано, —  поправить нельзя, 

джонъ.
А  я думаю, такъ можно: будь я на 
вашемъ мт.егь, я бы зналъ, что сдЬ- 
лать.

МЕЛЬВИЛЬ.
Что жъ бы  ты сдЬлалъ ?

джонъ.
Что? Я иаппсалъ бы къ той, кото
рая шестнадцать лЬтъ не осушастъ 
глазъ. «Если ты не умерла оть горл, 
npi ьзжай немедленно ко мни. » А ко
гда бы она пргЬхала, я бы позвалъ 
Артура, и ска.чалъ ему: «Сыпь мой 
вотъ твоя мать!»

МЕЛЬВИЛЬ,
Никогда!

джонъ.
И на другой бы день, эта обезче- 
щенная женщина нмъла бы имя, и 
называлась бы леди Мельвиль.

МЕЛЬВИЛЬ.
Никогда!

джонъ.
II ваша совесть была бы спокойнее, 
да и мся также; я укралъ у нел ре- 
бепка, единственную отряду ея въ 
этомъ siipb • я не краснъл сказалъ 
Спру Артуру, что мать кинула его



6 Артуръ •»

почти бсзь пеленокъ на ступенлх'ь 
церкви I . . .  ,(съ гувстбо.иъ) Ахъ, ми- 
лордъ, много, много мы согрЬшнлн 
съ вами.

з д е л ь в и л ь  Скоторый съ тру
де, ti?. удерживаясь въ 
это врс.ил.)

Слушан, Джопъ, слушан мои поелТ.д- 
!нл слова: Л псръ королсвстпа,
коитрт. -  адмиралъ Ф лота его брп- 
танскаго величества, н никогда по- 
томокъ Мел ii вил ей не запятнасть гер
ба своего родстоомъ псприлычпымъ. 

джонъ.
Такъ, стало быть, Свръ Люнель все 
позабылъ.

(Начинается Сур л .) 
м ел ь в н л ь  ( съ вилсноспii/о.)

Замолчи!
джонъ,

Слушаю-съ, гепералъ. Къ-тоыу же пн 
какъ начинается сильная буря. Ва
шему превосходительству лучше бы 
ие дожидаться ел здесь.

ЯВЛ ЕШ Е G.
Тп,э/сс, Артуръ, Китти,рыбаки вы- 
ходлтъ гиг таверны.)

А Р Т У Р Ъ .

Какое счастье! М олтл! Громъ! На- 
стаеть буря! Какая досада, что я те
перь ие па морТ>: то-то бы поучился, 
какъ управлять кораблемь.

МЕЛЬВНЛЬ.
Э, ничего не будстъ: вьтеръ подни
мается.

АРТУРЪ.
А я готовь объ закладъ, что будетт. 
шквалъ.

МЕЛЬВНЛЬ ( съ улыбкой.)
А почему вы такъ дум аете, г . офн- 
церъ?

а р т у р ъ  ( подавал сл/у зри
тельную трубу.) 

Поглядите сами воиъ на эту огром
ную тучу, тамъ на горизонт.

м е л ь в н л ь  Сслютритъ.)
А  что, вЬдь и въ самомъ дЪль!

АРТУРЪ.
О, я не дароыъ у васъ учился. Да 
вотъ, напрнмГ.ръ, хоть бы данишиЫ 
хорошейLuiii катеръ, что мы вндЬлн • 
съ вами поутру— онъ лаьнровалъ 
около Портсмута—быось объ закладъ, 
если бы я былъ на этомъ катер!;, я 
бы справился во сто разъ лучше, 
нежели кормчш , который вслъ. его 
даввча.

МЕЛЬВНЛЬ.

Какъ такъ?
АРТУРЪ.

Я  пидБлъ, что ото гъ кормчш не зпаеть * 
хорош о берега, а при теперешпей 
погодт., того и гляди, наскочишь на 
Черную скалу.

МЕЛЬВНЛЬ.

На этотъ разъ я надТ.юсь, Артуръ, 
что твое siianie обмапстъ тебя.

АРТУРЪ.
Дам Богъ, Адмнралъ.
(Удары ррол/а, од tin г, за другилт, — 
люлнш бемрермвныл.)

ХОРЪ.
Въ псб'Ь мрапномъ громъ гремнтъ,
Море бурное кппнтъ....
Страшный часъ, грозный члеъ!
Боже! помилуй пасъ! . . .

а р т у р ъ , ( всходить на хол.иъ, 
и слштршпъ въ зри- 
тсльную трубу.) 

Взгляпнте , мнлордъ, взгляните: пред- 
сказаше мое сбывается: несчастный 
катеръ ие выдержнтъ этой бури.

МЕЛЬВНЛЬ.

Да, парусы отлетели —  онъ• насилу 
можетт. идтп —  Боже мой! Его упо- 
ситъ къ Черной скал-Ь.
( Слышны два пушешые выспгрпла.)

хоръ.
Грозный чпет., страшный част.!
Боже! помилуй пасъ)

АРТУРЪ,
Друзья! скоръй на помощь нееча 
стнымъ! Всь за мной!



или шестнадцать Jim. спустя. 7

мельвиль ( обпи.иая его.) 
Мон добрый Артхръ!

АРТУРЪ.
О, будьте сами команднромъ лашимъ, 
мнлордъ.

ME.ibon.il> ( сильшгмъ голо- 
со л ь .)

ВсЬ пъ море, за мной!

ХОРЪ.
Посншнимъ, пос.ггкшнмъ!
ВсЬ на помощь полстимъ!
Боже, помилуй нась,
IW, грозный, ужасный часъ!

( Всгь .чужгины б/ьгутъ со сцены.)

ЛВЛЕШ Е 7.

Китти, женщины и лмлодыя д/о- 
oyiunu. Всп 7/а кол/ьняхъ.

Въ грозным ужасный часъ,
Вожс, услышн иасъ!

Мы предъ тобою 
Съ теплой MO.li.бою,

Сохрани, сохрани,
Отт. погибели ихъ сохрани!

(  Въ срксстргъ продолжают?, играть.)
КИТТИ.

Лодки удаляются; Снръ Артуръ на 
нерпой; какъ gin, ободрлетъ греб- 
цопъ, оамъ помогает!, нмъ . . .  Ми- 
.юрдъ на второй, му;къ мой подлЬ 
него, они приближаются кь кораблю, 
( вскрикиваешь. )  А\ъ\ полны отби-
п г.ю гь  11X1.!

( Всгь снова y /шдаютъ па колгъна.) 
Иовтореше хора.

КИТТИ.
Н е см н о больше емотрЪть —  л пся 
дрожу, jjiit. страш но... Тсъ, постой
те, мнТ> послышалось... Такъ, я узнаю 
голоса! ( Бтьжитъ въ глубину сцены,) 
О, благодареше Б огу! Они ндутъ! 
Понъ, посмотрите сами, они кдугь.... 
Мужъ мой жипъ —  я не пдова.

ЛВЛЕШ Е 8.

Т/ь же, Джонъ, матросы, Артуръ, 
пото.иъ ЛорЪъ Мельвиль й пасса- 
жиры разбитого корабля,

а р т у р ъ  ( за кулиса.ии.) 
Ома спасена, сп асен а !... ( Входитъ, 
нес л па рукахъ женщину безъ гувс/пвъ-, 
онъ кладешь се па стгалкйку.; друг/л 

' женщины окружаютъ ее .)  Да, это 
я С1 >асъ се. . .  но она безъ чупстоъ... 
Бьдпал!.. Китти, л тебь вв+.рлю ее. 
(входхшрл/у Ыельвилю) А.\ъ, милордъ, 
пожалуйте сюда: я сиась челопЬка—  
жеищииу, Француженку, соотсчсстпсн- 

. ницу свою.
МЕЛЬВИЛЬ.

Славно, славно, мой милый.
АРТУРЪ.

Ну, она въ безопасности—теперь за 
другими! Если мы допустили погиб
нуть хоть одного —  это исе равно, 
что мы ничего не сд'Ьлалн. Ну, ре
бята смЪлТ.й, па лодки!

пои.
На лодки, братцы, нл лодкн! 

(lf.roda/нъ.)
МЕЛЬПНЛЬ»

Джонъ! Жена твоя позьметъ эту н е
счастную на свои руки.

джонъ.
Ж ена! Слышишь? Перенеси ее въ 
комнату. [Подходить и слшпритъ па 
женщину, лежпмую безa ij ncmet.) 
Боже мои1. Что я вижу!

киттн.
Ну, что е щ е ? . .  Она совсЪмъ ие- 
умерла. . . оставь ее . . .  она очнется 
тотчасъ. . . а  потру впеки уксусомъ
—  и дамъ ей проглотить нисколько 
капель (Уносить се при помощи дру- 
гихъ жепщ/шъ)

джонъ (въ сторону.)
Если это пе духъ съ того свъта, так ь 
это она.



8 Артуръ,

ЯВЛЕНИЕ 9. 

м ельспль , джонъ.
МЕЛЬВНЛЬ.

Ну, а ты матросъ, нейдешь съ инми?
джонъ.

Н'Ьтъ, мплордъ.
МЕЛЬВНЛЬ.

Что съ тобой? Ты какъ будто встре- 
воженъ ?

джонъ.
Вы бы встревожились больше меня, 
милордъ, если бъ увидали, что л ви- 
дЬлъ.

мельвнль.
Что такое ?

джонъ.
Эта женщина, которую принесли 
безъ чувствь. . .

МЕЛЬВНЛЬ.
Ну ?

джопъ
Хоть я и давно не видалъ се, однако 
узналъ тотчасъ. . .  это она.. .  та не
счастная, о которой мы давнча го
ворили : это мать Снръ Артура.

МЕЛЬВНЛЬ.
Тсъ ! .  Н I.TT., бытт, не можетт.. . .  
быть не можетт.. . .  ты обознался.

ЯВЛ ЕШ Е 10.
ТЕ ЖЕ, ЖЕРОМЪ.

ж к р о м ъ  (за  к ул и са м и !)  
Помогите ! Помогите ! Тону!

джонъ.
Это еще съ разбитаго корабля.

ж е р о м ъ  (за к у л а са л ш .)  
Помогите, помогите !

джонъ.
Онъ ухватился за веревку., .  постой
те, я его вытащу, милордъ. (ZЗыхо- 
дш п ъ па. л ш н ут у.)

ж е р о м ъ  (за к у л и са м и .)
Не замочитесь . . .  пе замочитесь . . .  
дайте Mirli только руку, а ужь я самъ 
оылЪзу • . . вотъ такъ . .  . тмкъ , , .

мельвнль (пр о  себ я .)

Она здЬоь. . .  такъ близко отъ Ар
тура !

(Ж с р о л п  и Д о к о л ь  в х о д я т * .)  
ЖЕРОМЪ.

Вообразите, они посадили меня вер- 
хомъ на бочку, да и забыли, 

джонъ.
Ахъ, Боже мой ! Вы, должно быть, 
измокли.

ж е р о м ъ .
Н'Ьтъ, ничего; чулкн только замочнлъ. 
. . .  А где жъ моя сестра ? Сестра 
моя? Я  хочу вндЪть сестру!

мельвн ib (съ ж и в п а т ю .)  
Ваша сестра. . .  А  какъ ее зовутъ ?

ЖЕРОМЪ.
Мое имя, сударь, Жеромъ Дюфло, 
бывши! табачный негоцЬнть въ На- 
рнжъ. ,

м ел ь в н л ь  (въ сторону.)
Ея родственник'!. !

ж е р о м ъ .
А  опа —  она хоче.тъ, чтобъ се 
называли просто Mapieu.

м ельвнль (Д ж о н у .)
Mapia ! . .  Нътъ сомнЪшя... это она!.. 
Н е встрЪтнться съ ней не возможно !

джонъ (т ихо").
Она тотчасъ узняеть, что Снръ Л ю - 
пель н Лордъ Мельвнль — одно н 
тоже.

м ельвнль (т а к ж е.)  
Гораздо лучше увндГ.ться съ пей, пе
реговорить самому , прежде нежели 
она расвЪдаетъ что иибудь.

ж е р о м ъ .
Вы мпЪ ничего не говорите . . .  вы 
все говорите промежь се б я . . . Ужь 
не утонула ли сестра м оя?.. Скорей 
скажите мни, н я опять пойду къ 
своей бочкЪ.

МЕЛЬВНЛЬ.
Нътъ, успокоитесь. . .  сестра ваша 
спасена . . .  вы скоро ее увидите . . .  
и будьте ув'Ьрены, что все здесь къ 
вашнмъ услугамъ. (Д ж о н у ^Останься 
здГ.сь,
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ж е р о м ъ  (въ ст орон ) .)
А, да опт. нреблаговоспнтанный че- 
ловекъ, этотъ морлкъ.
(Мельвиль кланяется ему и уходить] 
Ж ером ъ нисколько разъ ем у откла

нивается.)

ЯВЛЕЙ1Е И .

джонъ, ж е р о м ъ .

Да, да, воспитанный, прекрасно вос
питанный , .  . А какъ его зовутъ?

джонъ.
Лордъ MejiBH.li>.

ЖЕРОМЪ.
Лордъ Мельвнль ! . .  Не знаю ! . .  
Правда, я никого не знаю въ Англш. 
[Онъ отряжаешь измогеппыя ноги 
свои, и нисколько разъ возобновляешь 
это dnrtcrneie во врел!я остальной, za- 
сти явлешя.)

джопъ Свъ сторону.')
Дан повынытаю, какъ и зачЪм-ь iipi- 
еха.ш они въ Апг.йю. ( громко)  Такъ 
такъ-то, дядюшка Жеромъ, мы npot- 
xa.ui Лама п шт. , переплыли Ka.tccKift 
проливъ, —  торгуемъ табачкомъ, а? 
контрабанда!.., Хе, хе, х е !

ЖЕР0М1 .

Нетъ, нЬтъ, ц-Ьтъ, л гнушаюсь та- 
кимъ ремесломъ, и терпеть не могу 
вашего туманпаго А л бю н а ... А  что 
меня заставило пргсхать въ Англпо, 
не следовало бы говорить; да что жь 
станешь дЬлатъ ! Безъ этого ничего 
ие разузнаеи1ь.

джо пъ.
О, ко.ш что разузиатъ, вамъ не надо 
лучше человека: я здесь знаю все 
и знаю всехъ.

ЖЕРОМЪ.
Начну съ того, что л всЪхъ Ачглн- 
чанъ ненавижу.

джонъ.
Гм т.! Ч то ?

ЖЕРОМЪ.
Разумеется, выключая васъ и вотъ

этого прекрасно воспитанна! о чело
века, который сейчасъ былъ здесь... 
и такт., продолжаю... у меня была 
тогда сестра, двоюродная сестра— н я 
ее любнлъ, а опа меня не «побила... 
Она, вотъ видите, врЬзглась по уши 
въ одного Англичанина.

ДЖОПЪ'.
Да, это наши проказы.

ЖЕРОМЪ.
Знаю, что онъ назывался Люнель, а 
л называюсь Жеромъ . . Такъ ведь 
нзъ этого еще не стоило дать гебя 
въ обмапъ человеку, который ухажн- 
валъ, ухажнпалъ, а тамъ и павоетрнлъ 
лыжи въ свой проклятый островъ... 
И такъ л продолжаю: мальчику бы
ло тогда полтора нли два года — 
мать была больна, все плакала — ян  
возьми его къ себе въ лавку... уха- 
жнвалъ за инмъ, кормилъ его, качалъ 
въ люльке — все делалъ,— и говорю 
самъ се б е : ну, вотъ говорю, велика 
беда! Она меня не любить, такъ онъ 
будеть любить, можетъ статься . . .  

джонъ С въ сторону.)
Бедняга!

ЖЕРОМЪ.
Вотъ только въ одннъ день —  иетъ, 
это было вечеромъ: л не зажн-
галъ еще свечей— мальчишка игралъ 
у прилавка со мной и съ обезьяной
—  Ф аянсовой  обезьяной—смотрю, вхо
дить въ лавку какой-то незнакомый 
человЬкъ, въ плаще . . .

джонъ ( въ сторону.)
Помшо.

ЖЕРОМЪ.
Полфунта шохальнаго табаку! —  Я  
и отвВснлъ ему полфупта, разбойнику, 
да ведь н отвеенлъ-то еще, какъ доб
рому— мошенникъ! съ ноходцемъ от- 
веенлъ, какъ следует*,' па чести, воръ 
этакой! . . Что жь онъ ? Онъ хвать! 
Да въ_глаза мне вес*, табакъ, пол- 
фунта целыхъ— на каждый глазъ по 
четверти! . . Б ррръ!. .  Вспомню, такъ 
вотъ и теперь еще больно ! . . Это
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меня такъ н ошеломило - я принялся 
кричать — смерть моя, мочи нЬть . . .  
Кое карт, протеръ глата гладь — а 
мальчишки-то и пьтъ! . .  • уда-сюда, 
пить, вотъ irl.rb— нзъглазь вонь! — 
Онъ унесъ его, укралъ, раз ойннкъ, 
каторжный, поръ! На внсилпцу его, 
каналыо» Говорите: на виенлицу его! 
Это мнЬ будетъ очень upiaTiio ! .  .

джонъ ( пожимая ему руку-)  
Ну, да, разбойника !

ЖЕРОМЪ.

Уважаю! —  II такъ я продолжаю: 
бвдная мать цЪлыхъ два месяца бы
ла чуть жива, такъ вотъ на ниточкЬ. 
Я н говорю ей: не плачь, сестрица! 
Мы поИдемъ отънскнвать твоего сы
на : ему иегдЬ быть иначе, какъ въ 
Auivtiii. . .  На биду, у ней не было де- 
негъ, да н у меня/го ни одного су... 
Много надо было наработать табач
ным» рожковъ» чтобы отправиться 
въ такое путешеств;е. Товарь у ме
ня въ л a cut. былъ чужой . . .  я давай 
расчитывать, н нашелъ, что для того, 
чтобы лиг!» скопить капнталецъ, доста
точный для дороги, мп1» надо л’Ьтъ 
шестнадцать пить одну воду п Ьсть 
одииъ к о р т о Ф г л ь .  . .  Э! — чорть возь
ми, ска^алъ я, давай докажу, что 
есть дружба на свЬгЬ давай—ну, да 
я говорнлъ все, . что въ такихъ слу- 
чаяхъ говорится, и теперь, пока ста
нет!. у насъ дснегъ, мы обы;демъ всю 
Англ’но, н всздЬ станемъ отыскивать 
этого разбойника, который укралъ 
у меня ребенка.

джонъ.
Да на что жь ны надеетесь, г, Ж е
ромъ ? Вы даже не видали его въ 
лицо; вы не можете узнать, если бъ 
онъ стоялъ передъ вами, такъ какъ, 
папримЪръ, я теперь ?

ЖЕРОМЪ.
Ахъ, Боже мой ! Что я внжу!

джонъ ( въ cthopony) .
Что еще такое ?

ЖЕРОМЪ.
Погодите, погодите , дайте-ка я сли
чу. ('вынимаешь шъ своего кармана 
пуговицу, завернутую въ бумажка.) 
Когда я силился удержать разбойни
ка, эта пуговица осталась у мена въ 
рук ахъ, н эта пуговица — какъ двЪ 
капли воды ваша. Вотъ вамъ прн- 
мЪта!

джонъ.
О, да, теперь вы знаете, что это мо- 
рикъ; а такъ, какъ нашей братьи въ 
Апглш тысячь сорока., такъ вамъ 
остается только выбрать изо всЬхъ 
одного.

ЖЕРОМЪ.
Чорть возьми, я объ этомъ и не по- 
думалъ. Ну, да у меня есть другая 
прнмЬта. Вы мнТ. поможете, а? Вьдь 
вы зд'Ьшпш.

джонъ.
О, будьте увърсны —непременно.

ЖЕРОМЪ.
Я побегу поискать вещи свои ,. н 
тотчасъ возвращусь къ ссстри , и 
разскажу ой, какую услугу хотите вы 
оказать иамъ.

джонъ.
Хорош о, хорошо, я буду васъ дожи
даться, н если я не 'помогу вамъ оты
скать вора, такъ у;кь я виновать.

ЖЕРОМЪ.
На васъ, г. Джонъ, я полагаюсь, 
какъ на каменную стЬну: только вы 
помогите мнь, а то ужь вору не уй
ти отъ насъ! Чортъ возьми! Г1 о - то 
будетъ славно, какъ, наирнмъръ, я 
схвачу его г.оть этакъ за ворота. ( хва- 
таетъ Д ж она), взгляну ему въ л и 
ц о ,  и  скажу съ звЬрскймъ х о х о т о у .ъ : 
ты укралъ у меня мальчишку! Не 
правда лп, это будетъ славно, г. 
Джонъ, а ?

джонъ С вырываясь из г 
рукъ его.)

Да, г. Жеромъ, славно ! . .  (въ сто
рону )  Чортъ возьми, онъ было заду- 
шнлъ меня.



пли шестнадцать лЬть спустя. 1 1

ЖЕРОМЪ.
То-то же, г. Джонъ, я на васъ на- 
дЫось: вы яп1; сыщете пора; пы чест
ный человЬкъ, л знаю.

(  Убтьгаетъ. )

ЯВЛЕШ Е 91.
ДЖОНЪ, ПОТОИЪ MF-H.pil.Ib, КИТТИ, MA

PI я.
джонъ.

Что прикажете сказать ему —прошу 
покорно ! Да ит.тъ, чортъ возьми, л 
прежде переговорю съ Адмирлломъ." 
что онъ велитъ вигЬ, то и буду дЬ- 
лй ть , . .  Да вотъ, если н е  ошибаюсь, 
онъ и самъ идетъ . . .  Бг.дная, опи
рается па его руку! . . Ахъ, еслибъ 
нашла па него добрая минута!

( MapU аходитъ. ; съ од
ной стороны се поддер- 
жисастъ Китти, а съ 
другой 'опирается его па 
р ун у J .  Мсльвиля.) 

китти.
Побудьте немножко па чнетомъ воз
духа, сударыня: это вамт. помои;етъ. 

МАпя С озираясь.)
ГдЬ я ?

м ел ь в н л ь  ("даетъ значь 
Джону и Кит т и, ггпобъ 
они удалились, гл Ми pin.) 

Вы испугались —  гроза ужь совсЬмъ 
прошла. «

MAPI Л •
Да, да ! (старается собраться съ
МЫ СЛЯМи.)

м е л ь в и л ь  (ей сторону.
Она ие узнаегь меня.
( Китти и Джонъ оходятъ въ хи 

ж ину.)

ЯВЛЕШЕ 13.
МЕЛЬВНЛЬ, М АПЛ.

МАГ1Я. -
Ахъ, какой страшный соиъ! ( Въ изне

можен! п садится на ска.псику.) По 
пьтъ, это ие со т ., л знаю; я, кажет
ся, выЬхала изъ Францш на ко
рабль, поднялась буря —  я слышала 
отчаянные крики,— иотомъ л лишилась 
чувствъ—л умирала.. вдругъ какой-то 
сладкой, очаровательный голоеъ по- 
разнлъ слух т. мой: л спасу пасъ, го
ворил!. онъ мнТ., и вотъ я спасена.

мельвиль ( въ сторону.) 
Взоръ ел не такъ смутснъ, какъ преж
де.

MAPI л Сзалт.тивъ его.) 
Ахъ, государь мой, такъ вамт. обя
зана л жизнйо? Благодарю, благода
рю васъ за бт.дпую мать. (Смотря 
ем у въ лице) Что я вижу ?. Не меч
та лн это? Н1;тъ, это мпь такъ ка
жется! (Падая предъ на.иг на кол/ым,) 
Ахъ, говорите, ради Бога говорите,

МЕЛЬВНЛЬ.
Встаньте, сударыня, встаньте.

МАР1Л,
Этотъ голоеъ! О Боже мой! НЬтъ, 
это он ъ ! Люнель!

мельвнль (са гувствскиъ.)
Mapifl !

MAPI я.
Люнель ! (озираясь вокруг г,.) А сь' иъ 
мой ? ГдЬ мой с.ыпъ ? Что вы сде
лали съ монм ь сьшомъ ?

МЕЛЬВИЛЬ.
Успокойся, Мл pi я.

МАР1Л.
О милордъ, одно слово, одно, умо
ляю васъ !

МЕЛЬВИЛЬ.
Онъ живх, онъ находится здЬсь.

MAPI Л.
Мон Артуръ! (Зовг/пъ гролти.иъ го
лосоли.) Артуръ, сыпъ мой !

м е л ьв н л ь ,
О, замолчи, замолчи, ради Бога! Онъ 

. прндетъ, л даю тебь слово; по преж
де выслушай меня. ( Движс/и'с Ма
р г о .)  Да, ты выслушаешь меня, Ма- 
p ifl! Потому что одно мгновеше мо- 
жетъ рЬшнть судьбу твою , м о ю ;



Артурт,

Иожетъ ркпшть dcio будущность тво
его сына.

МАР1 Я (съ ужасомъ.)
Что вы говорите ?

МЕЛМШЛЬ»
Я'говорю: ты сделала безразсудпость 
ужасную, что пргЬхала въ Aar.iiio; ты 
можешь погубить своего сына!

MAPI Я#
Боже мои ! Можете ли вы говорить 
такт.; О, вы не знаете, что я пере
несла! Горесть лишила меня разеуд- 
ка, я впала въ безумге . . .  да, мн
лордъ, въ безуш е! Я съ стенанглмн 
призывала Аргура; я думала видъть его 
везде, днемъ ночью. О, я была очень 
несчастлнпа, да ! И теперь, когда я 
его нашла, когда онъ подл I» меня, вы 
говорите, что я сделала безразеуд- 
ность, что я, бедная мать, могу по
губить своего сына ! А хъ , мнлордъ, 
вы не понимаете материнскаго серд- 
да, бы никогда не любили своего 
сына!

МЕЛЬВИЛЬ.

Я не любнлъ сына ? Mapifl! Эта 
самая любовь была причиною моего 
препуплешя, эта любовь сделала 
меня еще виновнее передъ тобою.

мАмя (кротко.')
О не гово])нте ми* о своемъ пре- 
ступлепш. Я уже давно простила васъ 
въ душе своей.

МЕЛЬВИЛЬ.
А  я, чтобы прюбрести какое нибудь 
право на это прощеше матери, хо- 
т'Ьлъ удвоить любовь свою къ сыну. 
Ахъ, Mapifl, ты увидишь е го : спро
си, съ какою заботливостно я воспн- 
тывалъ его ; ст. какими попечешямн 
смотрЪлъ за нимъ; съ  какою радо- 
ciiio любовался нмъ во все время, 
когда онъ росъ передъ глазами мои
ми.

м а п я .
А я, я не видала е г о . .  .

МЕЛЬВИЛЬ.
Съ какимъ иаелаждешемъ любовался

я нмъ, когда онъ, бывало, спалъ въ 
колыбели! Клкъ сильно билось серд
це м ое, когда я, бывало, разематри- 
валъ черты его лица ?

МАР1Л.
А онъ должеиъ быть очень хорошь, 
не правда ли?

МЕЛЬВИЛЬ.
ГГотомъ, когда онъ сталъ уже чело- 
пекомъ, я самъ вложнлъ въ сердце 
его все благородныя' чувствовашя, л 
сохраннлъ въ иемъ любовь кт. добру: 
это моя гордость, моя надежда! Те
перь, Мардя, жизнь его моя жизнь: 
жить безъ него не могу. О  , ты ви
дишь, я люблю его также, какъ н 
ты.

МАР1Я.
Ч то жь, мы будемъ любить его пме- 
crlij Л ionc.ii,! О , скорьн отведите ме
ня къ нему, дайте мне обнять его, 
прижать къ своему сердцу*

мельвиль ( удерживал ее .) 
Постой, Mapifl!

МАРШ.

Я хочу видеть его.
МЕЛЬВИЛЬ.

Богомъ заклинаю тебя, Mapifl, не 
говори ему теперь, что опъ сьтпъ 
твой !

M APIfl.
Не говорить ему, что онъ сынъ мой? 
Почему? ,

м е л ь в и л ь .
П очему? Разве ты не можешь п о -' 
пять того, что ты чрезъ это покро
ешь его позоромъ, что ты заставишь 
краснеть мать передъ свонмъ еыномъ?

мар1Л (ей nmraj/niu.)
Боже мон ! Это правда. Н о что мне 
до этого света, который самъ от- 
вергнулъ меня! Неужели я должна 
принести ему въ жертву целую жизнь? 
Ньтъ, я была слишкомъ несчастна! 
Я  хочу видеть своего сына, хочу!

МЕЛЬВИЛЬ.
И.зъ сострадашя къ нему, ко ссЬмъ 
тронмъ, подожди,
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MAPI Л*
Шестнадцать лЪтъ уже дожидалась л!

МЕЛЬВНЛЬ.
Я прошу у тебя одннь только день, 
Mapffl, помолчать одинъ день! . .  Эта 
жертва будетъ для тебя легче вдвое, 
потому что ты пойдешь со мной въ 
замокъ.

МАР1Я.
И съ нимъ?

МЕЛЬВИЛЬ.
Да, п съ нимъ-, ты не разстанешься съ 
нимь; ты будешь вндЪть его велкш 
часъ, всякую минуту, будешь спать 
подл1> его комнаты, а завтра . . .

MAPI Л.
Завтра, не позже?

МЕЛЬВИЛЬ.

Завтра, клянусь тебъ честно, наша 
общая участь будетъ устроена, 

майя.
Я буду ждать, милордъ.

(Слышен» гаулп за кулисами)
МЕЛЬВНЛЬ.

Т е ъ ! Сюда ндутъ.
{Слышась голоеъ Артура) 

м а й я .
Этотъ голоеъ! . .

МЕЛЬВНЛЬ.

Его.
мАР1я (ва восторгть.)

Ахъ, паконецъ !
МЕЛЬВИЛЬ.

Пом пн, ты дала мнв слово.

Я ВЛ ЕШ Е  14.
Т* ЖЕ, дж онъ, KHTTH, РЫБАКИ, п а с- 
САЖИРЫ СЪ РАЗВНТАГО КОРЛВЛЯ, АРТУРЪ, 

ЖЕРОМЪ ДЮФ.10.
зкЕ Р ом т. (н-ссетъ на нлегахъ 
разные узлы и клптну съ 
попугаел/ъ.)

АРТУРЪ.
Благодаря этимъ молодца мъ, милордъ, 
всъ спасены.

(Mapi/i смотритв на не
го] Me. гьвнлъ дпластъ зпакъ, 
чтобь она была осторо

жна.)
ЖЕРОМЪ.

И л, сестрица, и моя поклажа, и 
попнпька, вотъ, какъ видишь.

АРТУРЪ.
Слава Богу, вес хорош о; н вы, су
дарыня, оправились: я имВлъ счасйе 
спасти васъ.

МАР1Я.
Вы, вы меня спасли ?

МЕЛЬВИЛЬ.
Да, сударыня, ему вы обязаны жпз- 
liiio.

МАР1Я.
Ему . . .  ему . . .  ( Бросается къ нему 
на шею и съ восторго.чъ обнимает» 
его ) .

мельвнль. ( въ сторону). 
Она не выдержитъ, она выскажетъ 
все.

МАР1Я ( отдаляясь отъ 
Арт ура), 

Простите мнв, снръ Артуръ, это не
вольное движете \ я была матерыо 
пмъла сына— и лишилась его.. .  Мой 
сыпъ бы л т. бы теперь уже вашнхъ 
лЪтт., шгЕлъ бы ваши благородныя 
черты лица, ваше доброе сер д ц е ... 
Онъ так:кс бы помогалъ несчастнымъ. 
Эго BOCHOMiHianie пробудилось въеерд- 
цВ моемъ, и я , обнимал васъ, какъ 
будто обнимала своего род и а го сына.. .

АРТУРЪ.
Вы лишились сына. . .  я лишился ма
тери, и уже, кажется, по одио.му это
му я люблю васъ.

Мел: виль. ( стараясь от
клонить этотъ 
разговоръ ) .  

Артуръ! . .  ты позабылъ, что эта да
ма н всъ пассажиры имМотъ нужду 
въ успокоснш  norль такой тревоги 
и усталости.' Домъ у Джона елншкомъ 

-тВсенъ; вс1» не могутъ пом-Естнтьсл; 
если позволят!., зачокъ Мельвиль къ 
нхъ услугамъ.



14 Артуръ,

ЖЕРОМЪ.

Мы позволяем* (въ сторону). Этотъ 
господин* очень хорош о воспитан*, 
очень хорошо.

АРТУРЪ.
Н о , Адмиралъ, вы позабыли о па
шен ц е р е м о п ш б у р я  кончилась — п 
теперь вс!> у насъ па лицо.

Л В Л Е Ш Е  15.

Т/ь же и молодыя д/опушки пссупгъ 
знался, па котором* изображено гербъ 
Апгми.

ХОРТ».
Встрепенись ,
ГГоиесисг.,

Наша-барка молодая!
По морлмъ 
По волиамъ 

Безбоязненно летая!

Зашумить ли в*,тръ сердито , 
Занграетъ въ лон-Ь водъ,
Будь Господь геби защитой 
Огь грозы и пепогодъ!

Встрепепись,
Понесись,

Паша барка молодая,
По моряиъ ,

По волиамъ 
Безбоязненно летая!

АРТУРЪ.
Да чтожъ эго? У насъ есть крест
ный батюшка для нашей новорож
денной, а матушки-то п-Ьтъ! Мнлордъ! 
Если бы ложно было попросить .. 
(указывал на Mapi/o.)

61АР1Л.
О, если вамъ угодно, съ величан- 
шнмъ удовольстиемъ.

МЕЛЬВИЛЬ.
Какое жъ имя дадите этой баркВЙ 

МАР1Л {съ фветво.иъ.) 
«Молодой Артуръ.»
(Артуръ бсрстъ знамя и всхоЪипгъ на 
барку съ ппкоторыми другими.)

МАР1Л ('продолжаешь.) 
Пусть это имя, подсказанное мп1» 
монмъ сердцемъ, будетъ ей залогомъ 
благополучгя. Богъ д"» покровитель- 

.ствуетъ «Молодому Артуру»!
ХОРЪ.

Встрепепись,
Понесись, и проч. ,

(Парка приходить еъ движе/пе. Зна
м я  и флаги развпваютса. Всгь про* 
стира/отъ руки впередъ, какъ бы по
сылая csqc благословп/ие. За/савгьсъ 
опускается.)

Д Ы 1 С Т В 1Е  В Т О Р О Е .

Залъ въ замк/ь Мелоеиля.

ЛВЛЕШ Е 1.
ТКсрпл1Ъ Д/сфло, выходить одинъ съ 

салфеткой на utcn.
Я  славно позавтракалъ, да, славно, 
славно! Бнфстексъ по крайией M t,pt. 

на тронхъ —  я съЬлъ одинъ. Ахъ, 
проклятые! Какъ они славно стряпа- 
ютъ эти вещи! Нт.тъ, чортъ возьми, 
отнынЬ л мирюсь съ Англичанами:

бифстексъ чудесный! А было какую 
штуку выкинули — хотт, 1 и обложить 
кругомъ к о р т о Ф е л е м ъ ! Спасибо! Они 
не знаютъ, что л цТ.лыхъ шестнад
цать л’Вть, по милости нхъ, набнвалъ 
себь желудок* этпмъ прокллгыйъ 
кортоФелемъ . . .  Всъ друrie пассажи
ры разъехались —  одни на парахо- 
дахъ, друпе по я-.ед-ьзиой дорог1>,
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иные въ публичпыхъ каретахъ', а мы 
ст. сестрой остались здВсь. Почему 
бы это? Н'Ьтъ ли тутъ какой иибудь 
тайны? Не хотя тт. ли помъшать иамъ 
въ розыскахъ нашим.? Этотъ Джонъ, 
который провожллъ насъ въ зкмокъ, 
что-то миЪ кажется подозрителен!.! Я 
какъ будто гдВ-то индалъ эту рожу... 
Что мудренаго? В Вдь роковая пуговица- 
то, можегь быть, и его? Ба! Како- 
вожъ, сестра- то моя изволить прогул 
ливаться въ это время! Каково! рука 
объ руку съ этимъ молодым ь чело- 
ивкомъ, K O T op r.iii спасъ ее отъ смер
ти; она емветел, прости Госиодп! 
Не ужь то она позабыла уже о 
своемъ сынВ? Н'Ьтъ, я вижу, что 
только у меня одного истинно-мате
ринское сердце-

ЯВЛ ЕШ Е 2.
Марья, -Артуръ, УКсро.иъ.

а р т у р ъ  (вход/г, говорить ей.) 
Что, сударыня, какъ нравится вамъ 
паркъ МельпИля?

МАР1Я.

Все, что я здВсь вндВла, даетъ мн1> 
самое высокое понятое о хозяшгВ это
го замка. Стало быть, милордъ очень 
богатъ?

АРТУРЪ.

Какъ видите, сударыня. У  пего во 
владЬнш цЪлое графство.

МАР1Я.

Я еще ие. сидала его сегодня по
утру.

АРТУГЪ.

О! опт, скоро воротится.' Опт. теперь 
смотритъ Ф.10ТТ., который скоро дол- 
жепъ отправиться въ море.

ЖЕРОМЪ.
Сестрица! ( про себя.) Опа ле видитъ 
меня. (громко) Сестрица! здравствуй, 
доброе утро!

МАР1Л.

А это ты, бъдиын Жеромъ.

ЖЕРОМЪ.
Что, узнала ли ты что иибудь ны- 
ньшппмъ утромъ?

МАР1Я.
Нг.ть, во всс утро ничего.

ж е р о м ъ  (таинственно.)
А я попалъ па елвдъ.

МАР1Я.
Ты?

ЖЕРОМЪ.
Да, я.

АРТУРЪ.

Кто такой этотъ господииъ?
ЖЕРОМЪ.

Жеромъ Дюфло, табачный продапецъ, 
въ улицЪ Обезьяиы, подъ вывЪскон 
большой трубки.

МАР1Я.
Искрению другь мой, самый предан
ный, Снръ Артуръ.

ЖЕРОМЪ.
Артуръ? Какъ, этотъ господииъ на
зывается Артуромъ?

АРТУР!..
Ну, да! Что жъ тутъ такого удиви
тельна го?

ЖЕРОМЪ.
Если бъ это былъ нашъ малотка,
ЭТОТ!. МОЛОДОЙ ЧСЛОйЪКъ!

майя (улыбаясь)
Это было бы очень удивительно, не 
правда ли?

ЖЕРОМЪ.

О, да нЬтъ, быть не можстъ! Это 
не онъ . . .  л бы тотчасъ узналъ его 
по пухленькнмъ румянымъ щечкамъ... 
Правда, восемнадцать м Ьсяцевъ н 
шестнадцать лВтъ . . .  Ну, да чтб за 
важность —  «геловВкъ все тотъ же.... 
Постон, дай попробую, какъ л быва
ло играль съ нимъ, когда о т .  иры- 
галъ у меня па колЬияхъ, ( Смот
ритъ Артуру въ лице и дплаетъ ему 
мины, какъ кормилица, которая хо 
теть ризел/шиить ребенка. Артуръ 
слт ст ся.) Онъ емистся мнв подъ 
посъ, вто не то.



46 Артуръ,

АРТУРЪ. ,
Къ чему ты д-Ьлаешь Mirb эти гри
масы?

ЖЕРОМЪ.
Такъ, иичего, ничего, вспало па умъ... 
да ничего, пустое . . .  Впрочемъ это 
не беда! Я не теряю духа . .  . Слу
шан, сестра! /1 позволяю тебе назы
вать меня чемъ хочешь, если черезъ 
часъ не приведу къ тебе моего вора. 
(  Посппшно у  ход шт. )

ЯВЛ ЕШ Е 5.
I

Артуръ, MapiH.
АРТУРЪ.

Его вора? Что онъ? Не помЪшапъ ли 
иа челъ вашъ братецъ?

мартя.
О нетъ: между памп есть одна тайна, 
которую со временемъ, можетъ быть, 
узнаете и вы.

АРТУРЪ.

Ч то я узнаю со временемъ —  не знаю; 
а теперь мне известно одно: ни
съ одной красавицей, ни съ одной 
самой блестящей леди пашей, не нс- 
иыталъ я такого певыразимаго на- 
слаждешя, какое ИЬпыталъ сегодня 
съ оами, во время пашей утренней 
прогулки.

ma.piя (улыбаясь.)
Вы говорите Mirb елншкомъ лестный 
для моего самолюбгя ко'мплнменть. 
(тьжпо)  Я  могу быть вашею ма
терью.

АРТУРЪ.
Или сестрою.

м артя

О, по крайней мер-ь старшею се
строю.

а р т у р ъ .
Ну, тлкъ изъ этнхъ двухъ назвашй 
возьмите себе то, которое показы- 
вастъ более любви, более искренней 
привязанности . . . .

М а р ш .

Мой выборъ быль сделаиъ заранее.
АРТУРЪ.

И особенно дайте мпе слово про
быть въ иашемъ замке долго, очень 
долго. . . .

MAPI  Л.

Какъ только возможно будетъ долее.
АРТУРЪ.

О, будьте покойны: мнлордъ не ста- 
нетъ этому противиться: онъ добръ, 
велнкодушенъ, не смотря па свои 
аристократические предразеудкн. И 
такъ решено, мы более не раэста- 
немся. . . .

слуга  (входшпъ.)
Мнлордъ прнказалъ у ваеь спросить, 
сударыня, можете ли вы ирииять 
его?

млргя ( въ сторону. )
Уже! А  я была такъ счастлива! (яром- 
ко.) Скажите Милорду, что я готова 
къ услугамъ его. {Слуга уходить.)

АРТУРЪ.
Боже мой! Что съ вами? Какъ вы 
встревожены!

МАРТЯ.
Такъ, иичего — маленькое волие- 
u i e . . . .  Я  такъ мало привыкла къ 
свету . . .  это прошло, совсемъ про
шло. ( Двери отворяются настежь— 
она говорить въ сторону.) Это онъ, 
я трепещу!

ЯВЛ ЕШ Е 4.

ТВ ЖЕ, ЛОРДЪ МЕЛЬВИЛЬ, (в »  полпомъ
му/еднрп.) 

м ел ьви л ь  (въ глубипп те
атра- въ сторону.) 

ВмЬсге? Не ужели она ему переска
зала? (кланяется, Blapi/c отдаешь 
сл1у  пок.гонъ. ) •

АРТУРЪ.
Поверите ли вы , мнлорДтЦ гостья 
паша пришла въ замешательство, и 
даже встревожилась при взгляде на
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васъ ? Она не зпаетъ, что замокъ 
Мельвиль отворенг для веякаго, кто 
сдЬлаетъ ему честь своимъ посЪще- 
шемъ. fl спИтилъ успокоить' ее, н 
увЪренъ, что для васъ ирнсутсгте ея 
,въ замкГ. будетъ также npinTiio, —  
какъ для пел, и для меня— и что мы 
не разстаемся съ пего. Да, милордъ, 
я далъ слово, н какъ Офнцсръ, дол
жен!» сдержать его: падъюсь, вы со 
гласитесь съ этпмъ.

МЕЛЬВИЛЬ.
Очень хорошо, А ртуръ; ты всегда 
одннъ и тоть же; но ты забываешь 
объ одиомъ очень важномъ дЬ.гБ. 

АРТУРЪ.

Что такое?
МЕЛЬВНЛЬ.

Ты не прнмЬрнлъ еще своего пре- 
краснаго мундира.

АРТУРЪ.
Ахъ, да, правда! Какой л вЪтрепныи! 
— не примерять первыхъ эполетъ —  
и эполетъ, которыми обязань я вамъ 
. . .  Да, это on . того, что я такъ 
счастливь сегодня. .  . Знаете ли, что 
посреди васъ я перестаю быть си- - 
ротою! П рощ айте, до свиданья —  
ciio минуту .[Цхадшпъ въ заднюю десро )

I

ЯВЛ ЕШ Е 5.

ЛОРДЪ, МЕЛЬВНЛЬ, М АР1Я.
м а р гя  [встрсволсенпая)

Вы видите, я сохранила тацну, ми
лордъ. 1

МЕЛЬВИЛЬ.
Благодарю васъ за это. Стало быть, 
ему по e'ie время еще не нзвЪстно, 
что онъ вамт. облзанъ жизийо.

MAPI л.
Пе известно, милордъ . . . Но тайна 
эта скоро откроется- Это последнее 
исныташе, л падЫось.

м ельвнль  Ссп-окойно.)
ПослЪ этого разговора, вамъ будетъ 
разрешена тайна ваша.

MAPI Я.
Капъ? Такъ стало быть, я могу.. .

МЕЛЬВИЛЬ.

Поступать, какъ вамъ угодноj смотря 
ло тому , что скажстъ вамъ любовь 
ваша и польза пашего сына.

маргя (съ ydue.ieitie.m) 
Польза моего сына ?

МЕЛЬВИЛЬ.
Выслушайте меня со винмашемъ : л 
далъ слово сказать вамъ пынЪщннмъ 
утромъ свой решительный ЬтвЪтъ; л 
это сенчасъ исполню— и долженъ ска
зать папередъ Miilsuie мое решитель
ное.

м а р ! л [въ смущены*) 
Говорите, милордъ.

МЕЛЬВНЛЬ.

Пре жде всего позвольте мнЪ оправ
дать сколько иибудь свое прошедшее 
попеднпе въ отпошенш къ вамъ, и 
одЬлать era менЬе иенавистнымъ въ 
глаЗахъ вашихъ. {Движете Mapiu.) 
О , не осуждайте меня прежде, чЪмъ 
выслушаете. Богъ свидетель , что 
въ словахъ монхъ ие будетъ лжи 
ни малЪншей. ( Б<решг, се съ любовйо 
за руку-) Скажите правду: вы думали 
и думаете еще и теперь, что Снръ 
Люнель, полю^нвъ васъ, шгЬлъ въ 
виду только соблазнить молодую де
вушку н потомъ ‘бросить се— несча
стною н обезчещенною? Ие такъ ли?

МАР1Я.

Да, мнлордт*, л думала, —  и теперь 
еще думаю такъ.

МЕЛЬВИЛЬ.«А  между тЬмъ,' я клянусь вамъ: эта 
подлая мысль никогда не безчестнла 
первой любви моей: тогда, Mapin, л 
полагллъ свое счастое въ томъ, что
бы освятить закопомт. любовь нашу; 
клянусь честно, л хотЪлъ отдать вамъ 
нмл свое.

МАР1Л.
В ы !

МЕЛЬВИЛЬ.
Вспомните мое Н}тешеств1е въ Ан-

2



r.iiio пъ то время, когда у нпсъ ро
дился Артуръ; это путешеств1е дол
жно было рыинть судьбу нашу. Я  

• ехплъ для того, чтобы броситься къ 
ногамъ Лорда Мельснля, моего дяди 
н оиекунл, испросить у него согла- 
с'я на бракъ ; но неожиданное про- 
i icm ccT B ie  дало другой оборотъ делу; 
дядя мой н его сынъ умерлн скоро
постижно, почти вд> одно время—н я 
сделался наелвдннкомъ имени п об- 
шнрпычъ владёши Герцоговъ Мель- 
виleft.

МАП я.
Я понимаю васъ: светъ. дворъ выз
вали васъ къ себе; честолюб1е овла
дело сердцемъ вашимъ и заглушило 
самыя сладостныя чувства природы. 

UE.lbBII.ir>.
Единственный представитель одной 
нзъ первыхъ Фамн.йй въ королевстве,’ 
возведенный государемъ моимъ на 
высшую степень, я должепъ былъ 
повиноваться его E O .it, которая Ук<ч* 
зала мне другой .путь: я не могъ уже 
избрать для себя жизнь безвестную, 
по счастливую.

МАР1Я.
А теперь, Лордь Мельвиль ?

МЕЛЬВИЛЬ.
Зваиге, которое вы напоминаете мпЬ 
этимъ словомь, должно сказать самъ, 
что любовь молодаго баронета дол
жна была уступить жестокимъ, 
можетъ быть, но неизмЬннымъ при- 
чннамъ пера Англга, п что голосъ 
ссрдца должепъ былъ замолчать пе
редъ предразеудками света и иера-
ВСНГТВОМЪ СОСТОЯ!!!!!.

МАРГЯ.
О, не договаривайте: оставайтесь при 
это л т. имени, которое боитесь вы 
унизить. Прош у у васъ только своего 
сына.

мельвиль (пос.т ппкопго- 
раго люлгашп!)

Я самъ прншелъ просить его у васъ.
MAPI.Т.

Просить у меня моего сына? (съ  у -

жасомъ) Мнлордъ, я боюсь . . .  мне 
страшно понять васъ.

м ел ь ви л ь  Ссъ уси.пелъ).
Я не знаю, Mapifl, въ какихъ сло- 
вахъ передать вамъ мое peuieuie. . . 
Неужели мне назначено вечно тер
зать васъ ?

МАР1Я.
Что такое, мнлордъ ? Ради Бога . . .

МЕЛЬВИЛЬ.
Горесть, сильнее тЪхъ горестей, ко- 
торыя вы испытали; слезы, ужас'и*е 
техъ слезъ, которыхъ вы столько 
пролили; пожертвоваше, на которое 
мать, можетъ быть, никогда не согла
шалась.

МАРГЯ.
Ножертвоваше ?

м ел ьви л ь  ( .д а З л ш м развер-  
, пшвпл Gy.wtey.)

Вотъ актъ, подписанный мною, Ma
pifl; но этому акту, я усыновляю 
Артура, передаю ему свое имя, зва- 
iiie, богатство. ( Смотрчтъ па псе) 
Одно слово —  и все это будетт. его.

МАР1Я.
Одно слово, мое ?

МЕЛЬВИЛЬ.
Тайпа, которую хранили вы по oie 
время.. . поклянитесь хранить ее 
г.ечно. . .

МАЙЯ.
А, вы хотите испытать меня, мнлордъ, 
или я худо 'поняла . . . хранить эту 
тайну отъ всехч; да, да! О , я затаю 
отъ всехъ, но не отъ моего сына ... 
Не правда ли, мнлордъ, не отъ сына?

МЕЛЬВИЛЬ*
Отт. него более всехъ.

м а й я .
Какъ? Мне отказаться отъ правъ соо. 
нхъ на пего?

МЕЛЬВИЛЬ.
Безвозвратно.

МАР1Я.
Н е см Ьть сказать ему когда ннбудь; 
я твоя мать.

МЕЛЬВИЛЬ.
Сделать еще больше —  разстаться съ 
иимъ . . .  уехать!

II Артуръ,
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майя (съ твгрЪоспйю.) 
Никогда, сударь, никогда!

мельвиль.
Ну, такъ ста.ю быть, я должеиъ е - 
хать, сударыня.

МАР1Я.
Сы?

МЕЛЬВИЛЬ.
Да ; потому что я не хочу , чтобы 
сынт> мои, прижимая мать къ своему 
сердцу, мать, которую я иогубнлъ н 
покинулъ, спросиль бы у нес: гд11 
мой отецъ, матушка? Онъ окружаегь 
меня теперь ласкою, почтешемъ . . . 
Я  не хочу, чтобы онъ прок.ншалъ 
меня.

M API я.
Проклиналт? Ваех?

МЕЛЬВИЛЬ,
Д а , потому что на голоеъ его серд
ца, которое станетъ требовать отъ 
меня, чтобы я загладнлъ преступ
ление свое передъ вами, я буду от
вечать молчашемт., я останусь пепо- 
колсбимъ . . .  меня не тронуть даже 
слезы его. Ну, ясно ли, что онъ бу
детъ проклинать меня ? . . .

M A P I  Л.

О , и я также, можетъ быть.
МЕЛЬВИЛЬ,

Я убегу далеко; поставлю целый 
мфъ между вами н мною, если это 
нужно, поеду всю ду, где только 
пе будетъ васъ. (Упадастъ на кресла 
и закрыаастъ лице /у то /о .)

МАР1Я.
Н о что будетъ съ нимъ, если пы его 
оставите? Я бидна, ничего не имею: 
что предложу я ему вместо тон бле
стящей участи, которую вы ему на
значаете? Бедность! Бедность ему —  
моему сыну! О, эта мысль приводить 
меня въ уж асъ! Будущность его по- 
гибпетъ —  одннъ въ ц1;ломъ мгрЬ, 
безъ всякой подпоры, кроме мате
ри, у которой самой нетъ ничего, 
ничего ! . .  О, милордъ, это неправ

да, да? Не правда, что вы мне ска
зали? Бы не заставите несчастную 
мать бороться съ своей любовыо, 
или погибелью сына ? . . .  Вы не от
вечаете ни сл ов а ... отворачиваете 
взоры вагпн. . .  О, вы безжалостны! 
(Съ успл!сл1Ъ нйЪъ собой и слезилш.) Я 
неполно ваше желаше —  Не подни
му, покрывала съ кОлыбели его, бу
ду молчать — у меня достанетъ си
лы на это; по только позвольте мне 
остаться съ нимъ, по крайней мере, 
быть прн немг: я стану плакать такъ, 
что никто не'- увиднть этого, никто 
не услышптъ; я буду простой слу
жанкой, его, вашей, всехъ въ доме, 
никогда не поцелую е г о ; по ради 
Бога, дайте мне только видеть его, 
видеть —  не разлучайте меня ! .  . .

м е л ь в н л ь  (который с» со- 
страдаш'с.нъ слют- 
ритъ на нес, вешаетъ 
леедленно.)

Это ncnbiTaiiie будетъ выше силъ ва-
ШИХЬ.

МАР1Л.
Нетъ, нетъ, клянусь въ этомъ. 

М е л ь в и л ь .
А если бы онъ со слезами сталъ 
произносить прн Васъ ужасное сло
во, которое я такъ часто слышу — 
«сирота»— вы не вытерпели бы, серд
це ваше откликнулось бы на, этогь 
стонъ, вы сказали бы: ты мой сыпъ! 

MAPI я.
О, Боже мой, да: это правда. \Слы-- 
гиснъ гиумъ за кулисалси.) Что это 
за шумъ?

МЕЛЬВНЛЬ.
Верно Артуръ идеть сюда’

MAPI Я.
О , позвольте мне уйти, милордъ 
позвольте.

мельвиль (удерживал се.) 
Mapifl, одно слово.

мар1я (с» оппаяшелп.) 
Пустите, пустите; ради Бога, пусти
те. (Вырывается из к рукъ Мсльвиля 
и бпжитг. въ свою колшату.)
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ЛВЛЕШ Е 6.
ME.1bDII.lb [оЪиПЪ, MtOTltpumb 

бс.гкдг Мирiu.)
Я прочелъ въ глазахъ ся: ома готова 
принести полную жертву. . . .  О, я 
награжу ее за такую добродетель, 
такое самоотвержсше, и въ этотъ 
разь она не можетъ отказаться отъ 
даровъ монхт, потому что они бу- 
дутъ предложены ей рукою Артура. 
Бьдная Mapifl! Я  думалъ, что пос.гЬ 
шестнадцати лЬть разлуки увижусь 
ст. ней также, какъ п со всякой 
другой женщиной— спокойно, холод
но— а между тимт. воспомннащя мо
лодости невольно толпою пробуди
лись въ душЪ моей . . .  . (Онъ погру
жается въ разлшшле/йе.)

Л ВЛЕШ Е 7.
Мельвиль, ТКеролсъ.

ЖЕРОМЪ.
Чортъ возьми, ни какъ ие сыщешь 
этого работника. А  вотъ мнлордъ.

мельвиль (не залиыаи его, 
въ сторону.)

Н о если я ошибся, если Mapifl ко
леблется— первое евндаше съ Арту- 
ромъ можетъ испортить все дЪло; и 
между т1»мъ,_ удалить его, или прину
дить ее выЪхать нзъ замка—это бу- 
дстъ елншкомъ ж е с т о к о !. . .  {Ш уми  
за пулиса.пи.) Ч то тамъ такое? (Къ 
ТКерол/у, цдтораго от  зилтгаетъ въ 
эту лиш у ту.) Не знаешь ли ты, лю
безный ? . .  .

ЖЕРОМЪ.
Нить, мнлордъ; я ищу господина 
Джона. Не можете ли вы мни ска-
32TL • | | *

мельвиль (слсотритъ въ 
окно.)

Матросы! Артуръ съ ними! Что это 
значить?

жеромъ.
Матросы! Ахъ, если бы мой npifl- 
тель былъ тутъ!

Л ВЛ ЕШ Е 8.
Тть оке, Артуръ лсатросы. 

а р ту р ъ  (вбгьгастъ.) 
Адмиралъ, поздравьте меня, я полу- 
чнлъ приказъ нзъ адмиралтейства. 
(Радостно показываешь бумагу.)

МЕЛЬВИЛЬ.
Приказъ нзъ адмиралтейства тебь?

АРТУРЪ.
Да, мнлордъ, Mills, Сегодня ввечеру 
я долженъ сЬсть не корабль »Ко- 
роль Георгъ», прекрасный, двадцати 
четырехъ - пушечный корабль. Да, 
в о т ъ  прочтите сами . . . .  ( Отдаешь 
бумагу.)

м е л ь в и л ь  С въ сторону.) 
Онъ уЬдетъ . . . Все д1зло уладится.

ж е р о м ъ  ( который въ это 
'врелел оелгапривалъ 
кажда.о лштроса съ 
ногъ до головы.) 

Н-Ьтъ, моего npym -ля нЬтъ' между 
ними . . .  ( Смотришь на ихъ курт
ки .)  И пуговицы у всЪхъ одннако- 
выя! Чорть возьми, это решительно 
ебнваетъ меня съ толку.

МЕЛЬВП.1К 
Действительно, приказъ тебт.. . .  ты 
долженъ отвезти въ Портсмутъ ма- 
тросовъ корабля Король Георгъ, 
которые были въ отпуску но бере-
говымъ дсревиямъ............

а р ту р ъ  ( указывал па лш- 
■ тросовъ.)

Вотъ они, веЬ готовы, п веселы, 
какъ нхъ командира. Не правда ли, 
ребята? ( Лодастъ имъ 'ру ку. Ж.срол1 ъ 
также пожимаетъ елсуруку.) РазвЪ 
п ты хочешь отправиться съ нами?

ЖЕРОМЪ.
Нътъ-съ, покорно благодарю: я луч
ше люблю ходить но суху, чЪмь по 
морю. А что, пе видали ли вы гдь 
ннбудь Джона?

а р т у р ъ . ( не отвтьхал па 
вопросъ его.)

Ну, друзья, па корабль— да и маршъ! 
Я  только надвпу свой муиднръ и мы
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отправимся вт> путь. (Какъ будто по
раженный внезапною м ыелпо.) Что 
ж т. это я ? . .  Каком я неблагодар
ный ! . .  Эта дама такт, меня любить, 
а я было уЬхалъ не простившись.

МЕЛЬВИЛЬ.
Она ушла въ спою комнату, она 
вдругь что-то почувствовала ссбя не
здоровою.

А РТУ РЪ,
Ахъ, бьдная! г.акъ мин жаль ея!

ЖЕРОМЪ.
Кат.? Сестра моя нездорова?

АРТУРЪ.
И вы вБрно _ знаете, что она не м о
ж етъ  принять меня?

МЕЛЬВИЛЬ.
Н пгредамъ ей поклонъ отъ тебя.

ЖЕРОМЪ.

И я также.
МЕЛЬВИЛЬ.

Ну, ребята, ступай те за своимъ оф н - 
ц ером ъ .

С Матросы собираются идти. 
Артуръ стоить съ задумчи
вости.)

МЕЛЬВИЛЬ.
Что жъ ты, Артуръ?

АРТУРЪ.
Иду, иду, Адииралъ.

. (.Мельвиль, Артуръ и матросы 
уходлт ъ.)

ЯВЛ ЕШ Е 9.

ЖЕРОМЪ, потомъ джонъ.
■(Жсролсъ, одииг, стоитъ въ заду лt- 
гивдети и ие виднтъ еходящаго Дж о

н а .)
Только бы этотъ Джонъ не уЬхалъ 
съ ними. Ну, пожалуй, пуговицы въ 
сторону —  нхъ тысячь сорокъ, и у 
всьхъ так1Я жъ пугоьицьц за то эта 
табакерка... ( Выпилюстъ ипюхистъ 
тпбикъ.) эта огромная <табакерка, 
которая была оставлена у меня на 
прилавки. . . .  Это его должна быть,

пепрсмЪпно. . .  M ut жена его по- 
выболтала псе, какъ сорока: я у- 
зналъ, что этотъ господииъ Джонъ 
бывл.тъ въ ПлрижЪ . . .  а онъ утаилъ 
это отъ меня . . .  все это ие даромь; 
ну, да хорошо, все равно, —  я оты
щу моего мальчишку. . . .  Что онъ 
нзъ него сдЬлалъ? Какого ннбудь 
хлЬбипка, пирожника, мошепникъ!... 
« у .  да еще бьда невелика, только от
дан опт. мнЬ его, я образую его, 
очищу табакомъ . . .  и, можетъ быть, 
тогда его мать скажетъ мн1>: Жи
ром!., прочь всЬ мечты о счает!н ... 
отдаю тебь свою р у к у ... ( Заду.иы- 
ваетсл, садится и лттастъ.)  Па- 
рнжъ, моя лавочка! и они оба бу- 
дутъ тамъ, подлЬ меня . . .  и станутъ 
помогать мнЬ . . .

джопъ ( входя, говоритг 
сала съ собою.) 

Молодой человЬкъ уЪдетъ —  и дЬло 
копчено-, тЬмъ лучше—-х.юпотъ мень
ше ! . . .  Я  жалЬю только обо дном ь: 
зачЪмъ я разе казал ъ все это жень 
своей. ( l /вкдгьвъ Ж гролга.) А, поть 
и простлкт, братъ ея. ( Ударивъ его 
по плегу.) Эй, дядя Жеромъ, что при
задумался?

. Ж е ро м ъ  (какъ будто про
сыпаясь отъ спа.) 

Гмъ! Что такое? Гавапскнхъ сигарь? 
(Сала себп..) Какъ я глупъ! Я ужъ 
вообразилъ ссбя тамъ . . .  Ты очень 
кстати иришелъ, господииъ Джонъ.

Д&оиъ.
А что?

ж е р о м ъ .
МнЬ надо поговорить, спросить у 
тебя кое что.

джонъ.
Что? о милордъ, что ли? или о аа.ч- 
кь, о пашей сторонъ?

ЖЕРОМЪ,
Ilt.Tb, о ПарнжЬ.

джопъ.
О ПарнжЬ? Да я тдмъ никогда ие 
былъ.



Артуръ,

ЖрРОМЪ.
Ты лжешь.

джонъ.
Да что ты въ са.мом ь дьле? Ш у тиш ь, 
что ли?

ЖЕРОМЪ.
МпЬ жена твоя сказывала.

джонъ (съ сторону )
О проклятая болту пья! Да что жь 
опт. хочеть сказать атнмъ? (громко.) 
Я говорю тебь , что никогда ие 
быль въ Париж*: знать, это тебе 
причудилось въ твоей лайке, въ ули
це Обезьяны,

ЖЕВОМЬ.
ВъулнцЬ Обезьяны? Да кто жъ тебе 
сказалъ, что я жиль съ улице О- 
безьяны?

джонъ (йг. за.итиамсль- 
ствп.)

Кто ? . . .  Да чан ты, кому же боль
ше?

ЖЕРОМЪ.
Не можетъ быть.

джонъ.
Ну, да хорошо... Что жь шт. этого?

ЖЕРОМЬ.
Да такъ, совершенно н и ч е г о ....  
Только отт. чего жь ты иокрасньлъ, 
какъ вареный ракъ?

джонъ.
Я не совгемъ здоровъ . . .  Жаръ въ 
голове. . .

жеромъ ( съ важное/» i/o 
выгшмиетъ свою о- 
громиу/о табакерку.) 

Понюхан табаку, это тебе номожетъ. 
С Н ю хая таблкъ\ Д ж о ш  съ уЪивле- 
ш'смъ слютри/пъ на табакерку.) Ага! 
Эта табакерка знать, того . . . Нетъ 
сомнЪшл, опъ укралъ. ( Джонъ ги- 
хаетъ. )  Желаю здравствовать! Это 
табакъ изъ улицы Обезьяны, и такт, 
какъ ты знаешь лавку, то, можетъ 
быть, узнаешь и табакерку.

джонъ.
Л? Нисколько

ЖЕРОМЪ.
Удивительно, а эта табакерка была 
Забыта именно въ этой самой лавке, 
въ улице Обезьяны— и въ то самое 
время, когда ты былъ въ Париже— 
и въ тотъ самый день, когда укралъ 
маленькаго Артура.

джонъ.
Кажется, меня клнчутъ: голосъ ко
менданта.

ЖЕРОМЪ.
Голосъ твоей совести, подлый остро- 
внтлпниъ!

джонъ.
Полно, что ты съ ума сошслъ, что 
ли?

ЖЕРОМЪ.
Разбойнике! Воровать дЬ тей !.. 

джонъ.
Прощай . . .  ( еъ сторону.) Какой бе
шеный ! . . .

ЖЕРОМЬ.
Ты  не выйдешь отсюда, пока не, ска
жешь мне, куда ты дЬлъ ребенка?

| джонъ (поднимал кулаки.)
Пусти меня; не то, худо будетъ.

ЖЕРОМЬ.
О, я не боюсь тебя. ( Показывал та
бакерку открытую.)  Я  не съ пусты
ми руками.

джонъ.
Пусти, не то, я съ ногъ сшибу.

ЖЕРОМЪ.
Тронь только, попробуй.

ЯВЛ ЕШ Е 10.
Т/6 ж е и Mapin.

МАР1Я.
Жеромъ, это что значить?

Ж е р о м ъ .
Да то, что нашъ воръ отыскался.... 
В~тъ онъ.,.. Дай я ему засыплю гла
за табакомъ.

М А п я  (съ»горсспйю послю- 
/пртъ на него) 

Ступай, л тебя прощаю.
(Джонъ кланяется и уходитъ.)

/
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ЯВЛЕШЕ 11.

Ж еромъ, Mapin.

Ж ЕРОМ!..

Какъ? ты позволяешь уйти ему, не 
допытавшись ота него, куда онъ дЬлъ 
ребенка, разбойиикъ?

МАР1Л.

Это не нужно, л знаю.
ЖЕРОМЪ.

Ты знаешь? Знаешь, гдъ онъ? (Х о - 
гстъ уйт и)

м а й я  (останавливал его )  
Ты  также псе узнаешь, только не 
здЬсь, а по ФраиЦш.

ЖЕРОМЪ.

Во Фрапцш?
MAPI Я.

Да, мы воротимся туда.
ЖЕРОМЪ.

Вмьсгь съ яинъ !
МДР1Л.

Безъ него.
ж е р о м ъ  (удивленный.) 

Безъ сына? II ото говорить его мать!., 
tro мать ! . .

МАР1Л.
Опь не зпаетъ, что я его м а т ь .. .  
И не долженъ знать этого никогда!..

Ж ЕРОМЪ.

Такъ скажи пожалуйста, зачЬмь же 
я цЬлыя шестнадцать льть Ъль кар- 
т о ф с л ь ?  ЗачЬмъ пр'тхалъ я  на эготъ 
проклятый островъ ? ЗачЬмъ заста- 
пнла ты меня переезжать черезт. 
этотъ скнерпый калесскш пролппъ, 
гдЬ я чуть не достался пъ добычу 
еалнкушкЪ?

МАР1Л.
Ж ёром ь! Если ты меня любишь, 
умоляю тебя, не спрашивай ни о чемъ.

ЖЕРОМЪ.
Да nosuiiyn, сЬдь это неслыханное 
дЪло . . .

MAPI Л.
Разп-Ь тебь п р Ь тю  будетъ, если я 
умру съ горя н сделаю Артура на- 
ct.Kii иасчастнымъ ?

жеромъ ( въ eajKiiocmi/o.) 
А !  Если эта причина... Другое дъ- 
л о . . . Я ничего не поиимаю. Ну, да 
п е равно! Стану готовиться къ оть- 
Ъзду. . .  Я  вЬрю тебь, пьрю.

МАПЛ.>
Спасибо, м jft добрый Жеромъ.

ЖЕРОМЪ.
Вьрю Тебь, Dlipio.

(  Уходить.)

ЯВЛЕШЕ 12.

майя ( одна.)
Да, л уТ.ду •, я. увезу съ собой танпу 
рождешл Артурооа: онъ не будетъ 
оставлен^ не будетъ несчастливъ; л 
не передамъ ему, вмЪстЪ съ бьдно- 
ctiio, моего потеряпнаго имени . . .  
я хочу, чтобы онъ былъ богать, знл- 
тспъ, чтобы оиъ звлш'с въ
этомъ cnt.rli, который убивает его 
мать. (Съ принужденною твгрдоепшо.) 
Мнлордъ приказалъ сказать мни, что 
по обязанностями , службы Артуръ 
долженъ быль оставить замокъ , что 
онъ уже уихаль... Что жьР Можетъ 
быть, это къ счастпо . . .  Его удале- 
iiic едьлаетъ для меня легче ужасну ю 
жертву, па которую я решилась, 
(б ’о слезами.) А между тЬмъ, уЪх.тть 
н не порндатьея со мпою, не сказать 
мпЬ посльдплго прости ! . .  О  эго 
у ж а сн о !.. ( Убитая горсстио, она 
лидаетъ на пресла\ въ это врелш от
воряется л1алеш,гмл дверь с» ли,вой 
стороны; Артуръ отворяетъ ес съ 
осторожности i/o, и опирается на ваь 
стороны.)

ЯВЛЕШЕ 15.

млР1 л, артуръ (вь мундир/6.) 
артуръ (къ d<xyj//.</h.) 

Она здЬсь одна !



Артуръ,

мапя (вставал.) 
j  Нечего дълать . . .  / I  дала клятву —
! н сдержу ее.

агтуръ (въ сторопу.)
Какъ она печальна! . .  Она плакала 
. . .  Я не смЬю подойти кт. пей.

марш (съ твгрдогтио.) 
Копчено! (Подносить къ глазамъ ру
ки, какъ будто для то< о, г/побь оте
реть слези] потолгь в!)ругь увидтвъ 
Артура , вскрикисие.ть.) Ахъ ! . .

АРТУРЪ.
Простите меня, л васъ испугалъ.

MAPI я.
О 1гЬтт., нить , увърлю васъ . . .  Н о 
я думала . . .

АРТУРЪ.
Вы думали, можетъ быть., что я уЬ
халъ ? . . .  (Ой гувстволсъ.у1 Однако жъ 
пы должны бъ быть уверены, что я 
не оставлю васъ такъ равнодушно.

MAPI Л.
О да, я должна бъ была такъ ду
мать.

АРТУРЪ.
Милордъ п Джонъ не зпаготь, что я 
здНсь! Они все хлопотали, кпкъ бы 
поскорей усадить меня въ карету. 
Когда л сталъ просить у ннчъ , чтобъ 
позволп ли Mirk проститься съ вами, 
они сказали миг., что г.ы нездоропы 
и никого не можете принять-, одна
ко жъ я былъ увЬрепъ: меня пы при
мете, И для того я тихонько про
крался черезъ эту дверь , чтобы въ 
послЪднп! разъ взглянуть па васъ и 
показать вамъ свой мундиръ.

МАР1Л.
Боже! Подкрипн меня!

АРТУРЪ.
Да къ тому жъ мни хотЬлось попро
сить васъ объ одной милости.

МАРГЯ.
О, говорите, говорите скорЪе.

АРТУРЪ.
Вотъ видите. . .  я ие знаю, какъ бы 
вамъ объяснить это . . .  (въ сторону.) 
Она би^на, но горда, между г!;иъ....

посмотрнмъ, удастся ли мнЬ мое 
средство.

МАР1Я.
Вы боитесь отказу? Говорнте, я слу
шаю васъ.

АРТУРЪ.
Я уЬзжаю, можетъ быть, н а  долго: 
это моя обязанность, мое жслаше; 
Mirb страхъ хочется поскорЬе обно
вить эполеты свои на морь, д меж
ду rJ-.мъ Mirb тяжело разстатьсл съ ва
ми; хоть я мало васъ знаю, а все 
буду думать объ васъ . . .  Вотъ л и 
говорю самъ себь: разлука пе такъ 
тяжела, когда какое ннбудь воспоми- 
nnnie, какой нибудь залогъ приводить 
на память памъ отсутствую щ ая. . . .  
Можетъ быть, она согласится взять оть 
меня бездТоку, вещицу, которую ста
нет!. хранить по любг.и ко мпи, и ко
торая иногда будетъ напоминать ей 
сироту Артура !

MAPI Я.
О, дайте, дайте: этотъ залогъ вашей 
ко мн* дружбы будетъ для меня дра- 
гоцЪненъ— я стану хранить его у се
бя на сердцТ..

АРТУРЪ.
О , какъ вы добры! Вотъ, возьмите. 
(  Вынилшетъ изъ за пазухи кпробогку, 
ойЪплашьую еь сафьлпь.)

МАР1Я (открываешь г с.)
Что я вижу? О , какъ онъ похожъ! 
( Цплуетъ портретъ, такъ, гто А р 
туръ этого ие видать.J

АРТУРЪ.
Не правда ли, что эта рожица похо
жа па меня?

МАР1Я.
Н о, Снръ Артуръ, портретъ этап, 
осыпанъ брнл.пянтамн.

.  -  АРТУРЪ.
Н'Ьтъ, это такъ, пустое . .  . каменья 
недоропе . . .  .  Лордъ Мельвнль ду- 
млеть женить меня на мнесъ Арабсл- 
лТ> Рнчмондъ —  п эготъ портретъ 
былъ сдЬланъ для пея.

MAPI л (въ сторону.) 
Славное имя . . . .  Такая блестящая
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партгя ! . . .  О, ты умрешь со мною, 
тайна мол ! . . .

АРТУРЪ.
НадЬюсь, вы отговариваться не ста
нете.

марш. ,
Портретъ л беру, а оправу изволь
те взять назадъ.

АРТУРЪ.
Н’Ьтъ, вы возьмете его, какъ онъ 
есть, потому что л не дарю, а про
даю его,

МАР1Я.
Какъ такъ?

АРТУРЪ.
Наоборот?., вы suit, дадите что ни
будь, чтобъ напоминало миф васъ въ 
разлукъ съ вами.

МАР1Я.
У  меня ничего Н'Ьтъ, ничего. . .

АРТУРЪ.
А этотъ медальонь, что у васъ па 
шей?

МАР1Л.
А! этоп . медальонь! Да, ваша правда; 
но нт.тъ, я не могу разстаться съ шип.: 
въ этомъ медальонь спрятань локонъ 
волосъ, которые 'одна мать отрьзалл 
у своего сына, когда онъ спалъ въ 
колыбели.

t

АРТУР!..
Счастливь сыпъ, которым могъ ска
зать: мать я? о л ! . .  Я былъ лншеиъ 
этого счастЬ|, но понимаю его.

МАР1Я.
И  вамъ никогда не говорили про ва
шу матушку, Сиръ Артуръ ?

АРТУРЪ.
П ро мою мать? (Съ горсстйо. )  Я  
долженъ проклинать се.

МАПЛ.
Что вы сказали, Снръ Артуръ?

АРТУРЪ.
О , вы не знаете, она бросила меня.

МАР1Я.
Бросила?

АРТУРЪ.
Да, сударыпл ! Я былъ еще только по

одному году, меня нашли умнраю- 
щаго o n . голоду и холоду, на сту- 
нсилхь церкви, въ зимнюю ночь. . .
И если бы не великодушный чело- 
вЬкъ . . .  -

мар1л ( в» еолнеиш.)
О , это ужасно! Какая безстыдпал 
ложь ! Мать ваша никогда васъ не 
покидала.

артуръ (удивленный.)
Вы такъ говорите, сударыпл, какъ 
будто бы были совершенно увЬрены 
въ протнвиомь. 4

МАР1Л.
Чтобы возбудить ваше къ нем пре- 
зрЫпе, ненависть— они оклеветали; по 
я стану се защищать, л . .  . Выслу. 
ша:1те, Снръ Артуръ, выслушайте, 
какъ она была несчастна.

АРТУРЪ.
О говорите, говорите.

МАР1Я.
Л ьтъ семнадцать тому —  была дЬвуш- 
ка, но зиатиаго, по почтеннаго рода. 
ПослЬ смерти отца, убнтаго па сра
жен ш, она осталась сиротою, не нмЬл 
ничего, ни какого пособ1л, п должна 
была трудами рукъ свонхъ добывать 
себь кусокъ насущнаго хльба. Въ 
нее страстно влюбился .молодой чс- 
ловЬкъ, довольно знатной аамилш; 
бвднал сирота, доверчивая, сама влю
билась въ иего— и эта любовь погу
била ее.

АРТУРЪ.
Я понимаю васъ : объщ ате женить
ся, похнщеше, можетъ быть. 

ч MAPI л.
Обманутая самымъ ннзкпмъ обра- 
зомъ, она была брошена на произ- 
волъ судьбы.

АРТУРЪ.
О !

МАР1Я.
Она хотЬла умереть; по другая 
обязанность призвала се къ жизни: 
она сделалась матерыо —  вы родились 
на свЦтд., Снръ Артуръ.



26 Артуръ,

А РТУГЪ .

Продолжайте, продолжайте.
МАР1Я.

Целый годь она кормила своего сы
на, но слабость здоровья, голодь. . .  
СДаиясспй'. Артура,J  Да, Снръ Ар
туръ, бедность н голодъ . . .  Сыиъ 
еи былъ отданъ въ чу ним руки. . .

АРТУРЪ.
И пн одного слови, пн одного воспо- 
Miiiiaiiiii отъ обольстителя ! .  .

MAPI л.
О нъть, н о . . .  Знаете ли, что пред
лагали ей?

АРТУР Ь.

Золото, мол;етъ быть?
МАРГЯ ■

Да, золото— но съ какнмъ услов1емъ? 
Чтобы она отдала своего сына; что
бы навЬки разсталась съ тЬмь, кто 
былъ еп радостно , ея утЬшешемъ...

АРТУРЪ.

II что же, она отказалась ?
МАРГЯ.

Бедное днтя! Разви мать нродаетъ 
детей своим. ?

АРТУР ь.
II ее осмелились унизить, оклеве
тать !

МАР1Л.

Слушайте, слушайте: этого мало; зо - 
лотомъ соблазнить не .могли, употре
били uaciuie —  ребенка отия.ш, у -  
крали! . . .

АРТУГЪ.

Уврали ?
МАР1Я. ^

Да ! Сыиъ ея, ея едииственпая от- 
рада на земле, она не видала его це- 
лыя пятнадцать лЬгь.

АРТУРЪ.

Матушг.а, бедная матушка! Но она 
жива! Несчаепе не убило ее? жива?

МАРГЯ.
Да, она жива, <1тобъ страдать. Но ей 
остается страдать не долго,

АРТУРЪ .

О, приведите меня къ ней, дайте бро

ситься на килЬпи передъ страда
лицей — и если жизнь ея угасастъ, 
я оживлю ее сыновпнмъ гЮцелуемъ... 
вы не отвечаете, на глазахъ слезы.— 
Кто же вы? Вы плачете, разсказывая 
мне о моей матери ! . .  .

м лргя ( въ сторону.)
О клятва, унчасиал клятва ! . . .

АРТУРЪ.
Вы все молчите, вы боитесь взгля
нуть на мейл . . . .  Вы мать моя ! . .

51 API л . ( съ oicuaocmiw.J 
/1! Петь, нЬтъ, клянусь вамъ; это 
священное имя не принадлежать мне; 
если бы я была твоею матерыо, не
счастный молодой человЬкъ, могла 
ли бы я смолчать объ этомъ? Могла 
лн бы я утери Ьть— не прижать тебя 
къ своему сердцу?

а р т у р ъ  ( Легально.)
Да, да— я ошибся

MAPin ( пересиливал себя.) 
Я другъ ея, почти сестра—и для иее 
именно пргкхала въ Англпо.

АГТУРЪ.
Что же васъ привлекло сюда?

MAPI я.
Виновинкъ псЬхъ этнхъ несчастж ; 
тоть, который любитъ васъ, -забо
тится о вашей будущиостн, требо- 
валъ, Артуръ, что бы она Ф ор м а л ь н о  
отказалась отъ всехъ правъ на г.асъ. 

а  р т у  г  к
И вы npilixa.iu для того, чтобы от
вергнуть это постыдное пррдложеше, 
этотъ гнусный торгъ— такъ? Вы пре
красно сд клали.

МАР1Я.
Па этотъ разь дело шло не о соб- 
стленноМъ ея иссчастш, а объ участи 
сына ея: она приняла бы предложе
ние,—я поручилась вь ея молчанш.

АРТУРЪ.
Въ ея мол чаши? кому?

M API Л.
Успокоитесь; Артуръ: вы меня пу
гаете.
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АРГУРЪ.
Кто здесь нчЬетъ право вынуждать 
у моей матери»такую клятву? Тотъ, 
кто уже обмапулъ ее такъ жестоко? 
l ie  правда ли? Я позову его, п! ( Зво
нить.)

МАР1Я.
Артуръ !

артуръ ( входлщему слуггъ.)  
Доложи Лорду Мельви.ио, что Снръ 
Артуръ желаеть поговорить съ нимъ.

(Ланей уходит ь) 
мдрхя.

Боже мой! Что вы хотите делать? 
артуръ.

Оставьте меня одного, сударыня; еще 
несколько мииутъ — и судьба моей 
матери решена.

МАР1 Я (въ сторону.)
Добрый сыиъ! Я не куплю тебя цЬ- I 
пою твоего иесчастгя.

артз'ръ (подавал ей руку.) 
Сюда идутъ: позво1ьто, я васъ про
вожу въ вашу комнату. (Она у х о 
дить.)

Я'ВЛЕШ Е 1/|.

Артуръ, пото.иъ Мельвнль. 
а р т у р ъ  С о Ъ и н ъ . )

Я знаю, Лордъ Мельвнль, как1я узы 
связываютъ меня съ вами; знаю, что 
вы имеете право на мою благодар
ность . . . .  Но бедная мать моя по 
вашей милости столько несчастна. . .  
Я  знаю также, чего она должна о - 
жидать отъ своего сына.

мельвиль ( вдали.)
Что ому надобно? ( Подходить, J p- 
туръ и онъ нисколько лсинутъ с.по- 
трлть другъ па друга въ люлганги.) 
Ты хотелъ поговорить со мною о 
чемъ-то?

АРТУРЪ.

Да, милордъ.

мельсиль (es сторону.)
Какъ оиъ встревожеиъ! (грол/но.) Я 
думал* нездЬсь найтн тебя, Артуръ.

АРТУРЪ.

Я  знаю.
МЕЛЬВИЛ».

Спутники твои тебя дожидаются.
АРТУРЪ.

Я ужь не еду.
м е л ь в и л ь  (удивленный)

Ты не едешь ?
АРТУРЪ.

Петь, мнлррдъ.
МЕЛЬВНЛЬ.

Но подумайте, сударь, что ужь вы 
теперь не имеете волн ?

АРТУРЪ.

Я думалъ обь этомъ.
МЕЛЬВИЛЬ.

Вспомните, как!я обязанности шла
га ють на васъ эполеты, которые вы 
tin дел и сегодня, сударь!

АРТУР ь.
Обязанности более евлщенныя заста
вляюсь меня не ехать.

МЕЛЬВНЛЬ.

Что ты говоришь такое?
а р т у г -ъ  (постепенно p a j-  

горлгалсь )
Т о, что я «лтрадаю— да! Сердце мое , 
надрывается л • • 1ысяча разлнчмыхъ 
ощущани вол.\’>У10ТЪ е г о . . .  Почте- 
nie, страхъ, гаУс'съ природы. . .  О, 
это ужасно, ужЧсио — лучше ужь 
скорее!.. (£ррсаенУ$Рл пъ ногалгъ Мель - 
вилл.) Батюшка! прышелъ про- 
сить у васъ более, iдежели жизни 
пришелъ просить чсст.Ч моей матери 

МЕЛЬВНЛЬ (въ\ сторону;)
Онъ все знает ь. ( Гроли.\°) Несчаст
ный, кто разсказалъ тебе .?

АРТУРЪ.
Она, она; эта женщина, к( ^ » ‘рую я 
спасъ.

МЕЛЬВИЛЬ.

Ты впдЬлъ ее !■
АРТУРЪ.

Да, батюшка! Но не вините ее: . че

i!.



Артуръ,

она открыла мне ему роковую тай
ну— я самъ вырвалъ у нее. - .

МЕЛЬВИЛЬ.
Сказала ли она тебь, какую ц-Ьпу 
назиачнлъ л за ея молчаше ? Какую 
клятву даль л? какое прннллъ памЬ- 
penie !

АРТУРЪ.
Да, но я не иоиерилъ ей.

МЕЛЬВИЛЪ. '

Ты дурно сделалъ, Артуръ, потому 
что л сказаль уже Марш —  и она 
поняла меня: я сказалъ ей, что ни
когда не забуду, r.aniu обязанности 
иалагаютъ на меня мои родь и мое 
sisaiiie . . .

а р т у р ъ  (съ живоспшо.)
Самъ бы не должно было забывать 
объ этомъ въ то время, когда вы 
обольстили мать мою.

МЕЛЬВИЛЬ.

Артуръ, вспомни, кому ты это го
воришь,

АРТУРЪ.

Кому л .говорю ? О , д а ! Я  говорю  
Лорду Мельвилю, одпому изъ самыхъ 
зцатныхъ вельможъ въ Англии', Лор
ду Мельвилю, самому бог;'.тому, са
мому сильному нзъ всехъ. перовч, ко
ролевства; Лорду Мельвн д о , который, 
пользуясь правами сво> -\\ знатности и 
своего богатства, мо жетъ поставить 
себя выше всехъ обязанностей.

мельг.и.г,, (cy, c/nopoivy.J 
Слышать отъ пег 0 Так1я слова ! . .  

а ртуръ.
О! Конечно., г,е  врлпка беда для зна- 
тнаго господ-1Ша на всю жизнь за
клеймить пог>0р0мъ ту? которая столь
ко любила сго !

МЕЛЬВИЛЬ.
Артуръ

АГТУРЪ.
Отнл ,хь у нее сына, сл последпее 
У715’ Nellie, н сказать ей въ то время/ 
к0 ,гда она, какъ милостыни, вымали- 
р детъ себе сыновняго поцелуя: « ос

тавь его мне, или я его кину также 
точн о; не смей улыбаться передъ 
ннмъ; не смей сказать слова, кото
рое могло , бы заставить подозревать 
твою тайну, ■— не то, я н съ ипмъ 
поступлю точно также, какъ и съ 
тобою.

МЕЛЬВИЛЬ.
Артуръ, замолчи— я приказываю те
бя.

АРТУРЪ.

Петъ, мнлордъ, я буду говорить: Ар
туръ поднимает!. голову, вы хотите 
согнуть ее ; вы ставите его между 
вами и матерью; вы богаты н знат
ны, она —  бвдиа и обезчещена —  
выборъ его сделанъ: онъ станетъ ра
ботать для нее; ваши благодеяния —  
онъ ихъ забывает*; вашу помощь —  
онъ отъ нее отказывается...  Этолеты, 
которыми вамъ онъ облзанъ, бросаетъ 
къ ногамъ вашимъ . ..

МЕЛЬВИЛЬ.

-О, это уже слишкомъ!.. Подите вопъ, 
сударь, ciio минуту! (Падаешъ въ кре
сла.)

а р т у р ъ  (ей  глубингь сисны.) 
И такъ, все кончено . . .  А я очень 
любилъ его, однако жь.

м е л ьв и л ь  (смотрл на пего )  
Онъ пллчетъ.

АРТУРЪ.

Онъ изгоняетъ меня и мать мою* 
(Возвращаясь.) О петь, вы не сде
лаете этого, мнлордъ; бы сжалитесь 
надъ моею матерью.

МЕЛЬВИЛЬ.
Артуръ!

АРТУРЪ.

Вы добры, вы никогда Не оставляли 
меня безъ утЬшешя, когда л плакала-; 
батюшка, ■ я внноватъ, чувствую, я 
васъ огорчилъ теперь . . .  О  , ради 
Бога, простите меня, умоляю васъ! 
(Лордъ Мельвиль покшываетъ, гто 
онъ растрогаю,\ Артуръ обвиваешь шею 
сго руки.) Мы ' будемъ любить васъ
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оба; мы удвоимъ ласки, понечешя 
объ васъ-, это благородное поприще, 
на которомъ я составлял!, гордость 
вашу, я буду продолжать со славою, 
стану пользоваться советами вашими, 
одушевляться вашнмъ прнмеромъ! 
(Мельвиль съ труЬомъ можетъ скры
вать своеволненье) О , вы смягчились, 
вы скрываете отъ меня слезы свои... 
Матушка, матушка! Накопецъ онъ 
откроеть тебь свои обьят1л! . .  ( Сно
ва приэ1симаст/б его къ сердцу, Мель- 
воль замгыпно находится въ страш
ной борьб/ь съ салш.иъ собою, нако- 
пецъ быстрьтмъ движе/иемъ оттал- 
киваегт Арт ура.)

мельвиль ( твердымъ голо- 
солм.)

Нт.тъ, никогда !
артуръ (помолгавъ немного.)

Нечего более просить —  прощайте 
Мнлордъ ! (Хоге/къ уйти\ дверь отво
ряется, входить M apin.)

мельвиль ( въ сторону.)
Она !

ЯВ Л Е Ш Е  15.
TD ЖЕ, МАР1Я.

артуръ (Марш.}

Соби|)айтесь, сударыня, мы сейчасъ 
оставимъ замокъ —и поедемъ къ ма
тушке.

м е л ь в и л ь  (въ сторону.)

Къ матушг.е1? Что онъ говорить та
кое Р

артуръ.
Ъдемъ-те.

MAPI л.
Вы хотите ехать къ вашей матушке, 
Сирт. Артуръ—увы! Теперьуж ь поз
дно !

АРТУРЪ.
Поздно ?

МАР1Я.
Она умерла.

АРТУРЪ И МЕЛЬВПЛЬ (СЪ Ш-
pasKcnicaib разлт- 
ныхъ ощущешй.)

Умерла?
АРТУРЪ.

Умерла! О петъ, быть не можетъ; вы 
говорите нарочно > чтобъ удержать 
меня здесь.

МАР1Я. •

Прочтите это письмо, которое она 
написала къ вамъ нъ ноеледшл ми
нуты жизни. (Падаетъ ему письмо 
запечатанное.) А  въ этомъ сообща - 
ютъ мне роковое извЬеие.

АРТУРЪ.
Ея прощаше . . .  Ахъ ! Вь глазахт. у 
меня темнееть; я ие могу читать.

МА1ЧЯ.

Данте я прочту. (Читаешь.)» Сынъ 
мой! На земле все для насъ кончено 
— мы увидимся съ тобою  только на 
небесахъ . .  . . (Минута люлгшия.) 
На небесахъ, где слезы нзочтеиы 
Богомъ; на небесахъ, въ отчизне бед- 
ныхъ енротъ и покинутых!, матерей. 
Прежде нежели я навсегда оставлю 
тебя здесь, на земле, л хотела пе
редать тебе последнюю волю свою; 
одниъ человькъ поступнлъ со мной 
жестоко, оченьжестоко, по чсловЬкъ 
этотъ былъ твой отецъ— я простила 
ему; оиъ воспнтллъ тебя, я это знаю; 
онъ полагаеть въ тебе свою надеж
ду, свое счастте. Люби его, какт. я 
его любила,— и мать твоя будетъ бла
гословлять тебя тамь, передь пре- 
столомъ Всевышнлго.

АРТУРЪ.
Боже велнкш! Вонмн клятве моей. 
Я буду повиноваться.

(Во время гтетл писъ.иа, еолне- 
nic Мелъвилл увелигивалосъ болте 
и болтъе} лице его должно еырсимсатъ
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внутреннюю бор ьб у , которал въ 
hc.w, происходит.ъ; при послпднилъ 
словахъ А р т у р а , Лордъ Мельвиль 
ие яюжемг удерж ат ься, беретъ за 
р у к у  своего сына, смотритъ на него 
со слезами, пото.т бросаетъ его 
въ обълт1л M apiu ; она осыпаете 
сына своего поцтълулми, и догадав
шись о намгьрети Мелъвилл, пока
зываешь на него сърадост нымъвос- '

клицашемъ, бросивъ его вк свою 
огередъ въ объ ami л отца.)

МЕЛЬВНЛЬ.
Артуръ! Маргя! Вы победили!_Леди 
Мельвиль— обнимите вашего сына. 

АРТУРЪ.
Матушка!

м а р гя  (Лорду Мель валю) 
О , Лгопель! Да благословить тебя 
Богь ! .  .


